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Председатель: г-н ван Валсум . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Нидерланды)

Члены: Аргентина . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Каппальи
Бангладеш . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Чоудхури
Канада . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Хайнбекер
Китай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Ван Инфань
Франция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Левитт
Ямайка . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Даррант
Малайзия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Мохаммад Камаль
Мали . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Уан
Намибия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Ашипала-Мусавьи
Российская Федерация . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Лавров
Тунис . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н бен Юсеф
Украина . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Крохмаль
Соединенное Королевство Великобритании и Северной
Ирландии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

г-н Элдон

Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Каннингем

Повестка дня

Международный трибунал для судебного преследования лиц, ответственных за
серьезные нарушения международного гуманитарного права, совершенные на
территории бывшей Югославии с 1991 года

Международный уголовный трибунал для судебного преследования лиц,
ответственных за геноцид и другие серьезные нарушения международного
гуманитарного права, совершенные на территории Руанды, и граждан Руанды,
ответственных за геноцид и другие подобные нарушения, совершенные на
территории соседних государств, в период с 1 января по 31 декабря 1994 года
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Заседание открывается в 10 ч. 50 м.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Международный трибунал для судебного
преследования лиц, ответственных за серьезные
нарушения международного гуманитарного
права, совершенные на территории бывшей
Югославии с 1991 года

Международный уголовный трибунал для
судебного преследования лиц, ответственных за
геноцид и другие серьезные нарушения
международного гуманитарного права,
совершенные на территории Руанды, и граждан
Руанды, ответственных за геноцид и другие
подобные нарушения, совершенные на
территории соседних государств, в период с
1 января по 31 декабря 1994 года

Председатель (говорит по-английски): В
соответствии с договоренностью, достигнутой  в
ходе состоявшихся ранее в Совете консультаций, я
буду считать, что Совет Безопасности принимает
решение пригласить на основании правила 39 своих
временных правил процедуры Председателя
Международного трибунала для судебного
преследования лиц, ответственных за серьезные
нарушения международного гуманитарного права,
совершенные на территории бывшей Югославии с
1991 года судью Клода Жорду.

Решение принимается.

Я приветствую судью Клода Жорду и
приглашаю его  занять место за столом Совета.

В соответствии с договоренностью,
достигнутой в ходе состоявшихся ранее в Совете
консультаций, я буду считать, что Совет
Безопасности принимает решение пригласить на
основании правила 39 своих временных правил
процедуры Председателя Международного
уголовного трибунала для судебного преследования
лиц, ответственных за геноцид и другие серьезные
нарушения международного гуманитарного права,
совершенные на территории Руанды, и граждан
Руанды, ответственных за геноцид и другие
подобные нарушения, совершенные на территории

соседних государств, в период с 1 января по
31 декабря 1994 года, судью Наванетему Пиллэй.

Решение принимается.

Я приветствую судью Пиллэй и приглашаю ее
занять место за столом Совета.

В соответствии с пониманием, достигнутым в
ходе состоявшихся ранее консультаций Совета, я
буду считать, что Совет Безопасности готов
направить приглашение в соответствии с
правилом 39 своих временных правил процедуры
г-же Карле дель Понте, Обвинителю
Международного трибунала для судебного
преследования лиц, ответственных за серьезные
нарушения международного гуманитарного права,
совершенные на территории бывшей Югославии с
1991 года, и Международного уголовного трибунала
для судебного преследования лиц, ответственных за
геноцид и другие серьезные нарушения
международного гуманитарного права,
совершенные на территории Руанды, и граждан
Руанды, ответственных за геноцид и другие
подобные нарушения, совершенные на территории
соседних государств, в период с 1 января по
31 декабря 1994 года.

Решение принимается.

Я приветствую г-жу дель Понте и предлагаю
ей занять место за столом Совета.

Сейчас Совет Безопасности приступает к
рассмотрению пункта своей повестки дня. Совет
проводит заседание в соответствии с
договоренностью, достигнутой в ходе состоявшихся
ранее консультаций. На этом заседании Совет
Безопасности заслушает брифинги Председателей и
Обвинителя Международного трибунала по бывшей
Югославии и Международного трибунала по
Руанде.

Я предоставляю слово Судье Жорда,
Председателю Международного трибунала по
бывшей Югославии, которому Совет направил
приглашение в соответствии с правилом 39 своих
временных правил процедуры, для проведения
брифинга Совета.

Судья Жорда (говорит по-французски): Для
меня большая честь выступать в Совете по
положению дел в Трибунале второй раз менее чем
за пять месяцев. Я хотел бы выразить мою
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глубокую благодарность за интерес, который Совет
проявляет к работе, выполняемой нами в Гааге.

С моей точки зрения, присутствие рядом со
мной Судьи Пиллэй, Председателя Международного
уголовного трибунала по Руанде, и Обвинителя
дель Понте символично и имеет особое значение.
Впервые мы, представители Международных
уголовных трибуналов, учрежденных более чем
через 50 лет после Нюрнберга, собрались все трое в
Совете, чтобы сообщить о нашей работе. Наши
соответствующие представления Совету будут
представлять собой обзор юридической
деятельности двух Трибуналов, которые, как я уже
сказал, нельзя отделить от уголовной политики
Обвинителя.

Вчера я представил ежегодный доклад
Трибунала всем делегатам Генеральной Ассамблеи.
Сегодня я хотел бы подчеркнуть два момента из
доклада, которые мне кажутся особенно
актуальными в это время. Прежде всего, если мы
хотим выполнить нашу миссию в короткие сроки и
обеспечить, чтобы реформа, предпринятая в июне
этого года с помощью Совета и под его
авторитетом, принесла свои плоды в полном
объеме, мы должны предпринять также другие
инициативы. Далее, как сделали в Совете мои
предшественники, я также хотел бы подчеркнуть
значение сотрудничества всех государств в целях
выполнения нашего мандата.

Вначале я хотел бы сказать о реформах работы
и структуры Трибунала. В июне этого года мои
коллеги и я представили Совету проект реформы
работы и структуры Трибунала. Мы считали, как и
прежде, что, если не будет никаких перемен, мы не
сможем выполнить наш мандат до 2016 года, без
учета срока прохождения апелляций, то есть в
течение более 15 лет с настоящего момента. Мы
обращаем внимание Совета на тот факт, что такое
положение дел может поставить под угрозу
выполнение нашей миссии, которая, позвольте Вам
напомнить, является временной и должна
обеспечить возвращение прочного мира на
Балканы. Мы также подчеркивали угрозу того, что
основополагающее право обвиняемых на
безотлагательное проведение судебного
разбирательства может оказаться под угрозой, что
уже подтверждается временем, которое обвиняемые
в настоящее время проводят в предварительном
заключении. Наконец, мы подчеркнули и

продолжаем подчеркивать, что финансовые
издержки для Организации в связи с такой
ситуацией; и, что более важно, я знаю, что Совет
чутко реагирует на это � мы отметили опасность
ситуации, о которой я говорил � то есть, в
отсутствие каких-либо перемен � влияют на
авторитет международного суда, которым ему
чрезвычайно необходимо заручиться на данном
этапе, когда государства должны ратифицировать
договор об институционализации будущего
международного уголовного суда.

Для исправления этого положения � то есть,
выполнения нашего мандата к 2007 году вместо
2016, почти на 10 лет раньше � мы предложили
определенные меры, комплекс решений, как
прагматичных, так и гибких, поскольку их можно
адаптировать к будущим потребностям Трибунала, в
особенности к тем, которые вызваны предстоящими
арестами и предъявлением обвинений. Это
решение, с нашей точки зрения, имеет то
преимущество, что в долгосрочном плане оно менее
дорогостоящее. Как знает Совет, предполагается
создание резерва судей ad litem от всех государств-
членов, которых можно было бы призвать для
вынесения постановлений по отдельным делам при
необходимости. Кроме того, вместе с этими мерами
мы также предложили ускорение этапа,
предшествующего суду, на котором большая
степень ответственности будет возложена на
квалифицированных юристов � конечно,
подпадающих под компетенцию судей � что тем
самым позволит судьям уделить все свое время
фактическим судебным процессам. Мы уже
стремимся к осуществлению этой второй меры.

В ходе моего выступления В Совете в июне
этого года я четко выразил пожелание, чтобы
реформы осуществлялись оперативно, и предложил
в этой связи тесное сотрудничество с Трибуналом.
Я особенно благодарен Совету за столь оперативное
создание рабочей группы для рассмотрения наших
предложений и за согласие принять представителей
Трибунала. Группа встречалась несколько раз, и уже
похоже, что консенсус возможен. Само собой
разумеется, что если эта реформа будет выполнена
в полном объеме к 2001 году, то это значительно
облегчит нашу работу. Естественно, я прошу Совет
уделить этому приоритетное внимание.

Тем не менее, как я уже подчеркнул вчера в
Генеральной Ассамблее, мои коллеги и я знают, что
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эти решения не будут эффективными в полном
объеме, если не будут осуществлены также другие,
на этот раз внутренние реформы, реформы,
которые, я хотел бы заверить Совет, не потребуют
от него никаких дополнительных средств. Таким
образом, мы продвигаемся в следующих новых
направлениях. Во-первых, мы должны внести
поправку в положения об оформлении и
предъявлении доказательств, с тем чтобы сделать
их более эффективными, и таким образом решить
одну из главных причин проволочек. Затем, мы
должны укрепить контрольные полномочия судьи в
отношении процедуры с тем, чтобы ускорить
судебный процесс, конечно, при должном внимании
к требованиям справедливости и, прежде всего, с
учетом необходимости избегать любой тактики
проволочек.

Наконец, через несколько недель я предложу
также моим коллегам, Секретарю и Обвинителю,
новые меры, которые позволят органам
Трибунала � то есть, Камерам Председателя,
Обвинителя и Секретаря � совместно определить
свои долговременные юридические приоритеты и
более тесно сотрудничать в реализации их в
кратчайшие сроки.

Почему? Потому что с учетом необходимости,
о которой, насколько мне известно, члены Совета
также знают, я убежден в том, что проведение всех
этих реформ в полном объеме зависит от усилий
всех органов Трибунала и, в особенности
секретариата и административного отдела, которые
должны осуществлять их скоординированным
образом, постоянно учитывая требование о более
эффективном использовании ресурсов, что в
конечном итоге послужит лишь интересам
справедливости.

Теперь я перехожу к моему второму пункту,
имеющему отношение к постоянно возникающей
теме, на которую мои предшественники часто и
даже систематически обращали внимание в этом
зале: это � сотрудничество государств в деле
задержания обвиняемых и сборе свидетельских
показаний.

В деятельности Трибунала отмечаются
существенные положительные сдвиги в плане
задержаний и передачи свидетельских показаний.
Из 65 обвиняемых 38 человек в настоящее время
находятся в Гааге, а в течение прошлого года

задержано 13 человек. Трибуналу также передано
большое количество документации. В основном
достижение этого прогресса объясняется
расширением рамок сотрудничества всех
государств-членов, которым я выражаю
признательность. В контексте международных
организаций и, говоря более конкретно, Сил по
стабилизации и Сил для Косово они более тесно
сотрудничают в осуществлении нашего мандата в
полном объеме. Этот прогресс является также
результатом более активного сотрудничества со
стороны Республики Боснии и Герцеговины, а в
последнее время � Республики Хорватии. Как
известно членам Совета, Трибунал не располагает
полицейскими силами для принуждения к
выполнению своих собственных решений, и мы
должны располагать возможностью для того, чтобы
рассчитывать на непоколебимую поддержку
государств � членов международного сообщества.

В этой связи мы все считаем, что
политические перемены, которые в последнее время
происходят на Балканах, вселяют определенный
оптимизм. Появление демократических сил на
политической арене в Хорватии подтверждает
решимость хорватского народа преодолеть
оставленное ему наследие. Аналогичным образом,
восстановление демократии в Союзной Республике
Югославии и возвращение этого государства в
сообщество наций является свидетельством
намерения югославского народа покончить с
недавним военным прошлым.

Можно не сомневаться в том, что все это
важные события, которые вызывают всеобщее
удовлетворение и позволяют всем нам надеяться на
то, что балканские государства будут в полной мере
соблюдать свои международные обязательства и
более тесно сотрудничать в осуществлении нашей
миссии.

Преодолели ли мы все трудности? Мне так не
кажется. Вместе с тем не следует забывать о том,
что политические и военные фигуры высокого
уровня продолжают оставаться на свободе, и
именно на этот факт я хотел бы обратить внимание
членов этого Совета. Именно эти и, в первую
очередь, эти высокопоставленные военные и
политические деятели должны предстать перед
Международным трибуналом, который является
гарантом мира и безопасности человечества,
поскольку совершенно очевидно, что, являясь
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стражами международного публичного порядка,
именно они в принципе подвергали его серьезной
угрозе.

Поэтому я призываю Совет Безопасности
оказать все свое влияние на государства-члены и, в
особенности, на государства-правопреемники
бывшей Югославии, с тем чтобы убедить их в
необходимости задержания и передачи Трибуналу
находящихся на их территории обвиняемых, причем
всех из них. Необходимо действовать
незамедлительно, поскольку, как мы знаем и как мы
могли наблюдать, национализм в его самой
активной форме по-прежнему жив и вполне
способен скомпрометировать сложный и нередко
болезненный процесс отправления правосудия, без
которого невозможно установление прочного мира
на Балканах. Вчера в Генеральной Ассамблее эти
идеи получили широкую поддержку.

Как и все мои предшественники на этом посту,
я не колеблясь буду информировать Совет обо всех
серьезных нарушениях любым государством его
обязательств по сотрудничеству с Трибуналом и
буду также сообщать обо всех мерах, которые
государства принимают в духе доброй воли для
того, чтобы изменить такое нежелание
сотрудничать.

Я выражаю глубокую признательность Совету
за неустанную поддержку нашей работы и искренне
благодарю членов за их внимание.

Председатель (говорит по-английски): Я
предоставляю слово Председателю
Международного трибунала по Руанде судье
Пиллэй, которой Совет направил приглашение в
соответствии с правилом 39 своих временных
правил процедуры для проведения брифинга в
Совете.

Г-жа Пиллэй (говорит по-английски):
Г-н Председатель, от имени судей Международного
трибунала по Руанде (МУТР) я искренно благодарю
Вас за это приглашение. МУТР предоставлена
историческая возможность. Несмотря на наше
уставное обязательство представлять доклад
Совету, фактически, мы делаем это в первый раз.
Если это был недосмотр с нашей стороны, то мы
извиняемся за это и с признательностью принимаем
это предложение.

Вчера в своем выступлении в Генеральной
Ассамблее я обращала внимание на то, что в целом
мы пережили еще один напряженный год в
деятельности МУТР и что в результате
деятельности Трибунала происходит формирование
судебной практики, которая вносит важный вклад в
реализацию нашего видения формирования
международного правопорядка.

Что касается достигнутых нами результатов в
течение первого года нашего второго мандата, то в
этом году было вынесено три решения. Одним из
них стало осуждение подданного Бельгии Жоржа
Ругиу на основе признания вины; другие решения
касались обвинений в совершении геноцида и
вынесения приговоров о пожизненных
заключениях. Одно судебное разбирательство
продолжается и слушания по нему завершились,
хотя решение находится на стадии рассмотрения.

За отчетный период в трех судебных камерах
проводились расследования и принятие решений по
223 досудебным ходатайствам в контексте дел
различных лиц, многие из которых проходят по
многочисленным обвинениям и которые требуют
многих судебных заседаний для рассмотрения дел с
участием 33 обвиняемых. Я обращаю внимание на
эту цифру с тем, чтобы пролить свет на заданные
нам вопросы о том, почему мы не используем залы
суда в достаточной степени. Как известно членам
Совета, в настоящее время в соответствии со
статьей 20 Устава мы вынуждены соблюдать права
обвиняемых и заслушивать все эти ходатайства и
реагировать на них. Они касаются изменений
обвинительного заключения или возражений против
него, совместных обвинительных заключений или
выделении дела, всех досудебных процедур,
которые позволяют нам подготовиться к
фактическому судебному разбирательству. Мы
также провели первоначальную явку новых
обвиняемых и в предварительном порядке
рассмотрели дела, обвинительные акты по которым
были изменены.

За отчетный период апелляционная камера
существенно облегчила сохраняющийся груз
процесса апелляции. Фактически, она вынесла
решения по 24 из 34 промежуточных апелляций. Я
обращаю внимание на этот фактор в силу того, что
вместе с существующими ходатайствами
промежуточные апелляции сдерживают или
приостанавливают судебную деятельность.
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Апелляционная камера пересмотрела решение
от 31 марта 2000 года по делу Обвинитель против
Жана-Боско Бараягвизы, обратив особое внимание
на многие проблемы, стоящие перед судебными
органами, включая неотложное сотрудничество
государств-членов в деле выдачи МУТР
подозреваемых лиц. В этом конкретном случае суд
выразил обеспокоенность в связи с
несвоевременным сотрудничеством со стороны
одного государства-члена, что, возможно,
способствовало нарушению прав обвиняемого.

Другой проблемой является назначение
адвокатов защиты неимущим обвиняемым. Я с
удовлетворением отмечаю, что постановление
апелляционной камеры состоит в том, что
неимущие обвиняемые по праву лишены
возможности определять адвокатов защиты по
своему выбору. Я обращаю внимание на этот факт с
учетом того, что возникают вопросы в связи с тем,
что значительная доля бюджета расходуется на
оплату адвокатских услуг по защите обвиняемых
лиц. Другими факторами является то, что после
подтверждения обвинительных заключений
вскрываются дополнительные факторы, что
оказывает воздействие на процесс.

Таким образом, эти основополагающие
вопросы, которые среди прочего, рассматривались в
Апелляционной камере, представляют собой не
только строгие директивы для судебных камер, но и
служат основой для разработки нового новаторского
закона, который окажет влияние на развитие
международной юриспруденции. Но что касается
ближайших целей деятельности Судебных камер, то
это воздействие состоит в том, что сейчас мы
получили возможность проводить судебные
разбирательства. Например, мы не могли
приступить к разбирательству, когда
рассматривалась промежуточная апелляция
относительно правильности нашего распоряжения о
проведении совместного судебного разбирательства
над многими обвиняемыми лицами.

Поэтому этот первый год нашего второго
мандата можно охарактеризовать как период
напряженных судебных усилий, которые
предпринимались в Судебных и Апелляционных
камерах в целях ликвидации отставаний, связанных
с предварительными ходатайствами и
промежуточными апелляциями, которые не были
рассмотрены в рамках предыдущего мандата. В

результате этой предварительной работы мы
получили возможность приступить в процессу
планирования на 2001 год.

Что касается использования судебных
помещений, то Судебные камеры, как я отмечал,
занимались вынесением постановлений по
большому числу предварительных ходатайств.
Прежде предварительные ходатайства
заслушивались в зале суда в присутствии полного
штата сотрудников суда с участием в этом
разбирательстве адвокатов обвинения и защиты.

Судьи внесли поправки в правила процедуры и
представления доказательств, с тем чтобы эти
ходатайства можно было рассматривать
исключительно на основе представляемых
сторонами записок, а не проводить слушания на
открытых заседаниях.

Благодаря внесению в правила этих поправок
предварительные ходатайства теперь могут
рассматриваться более оперативно, поскольку
исчезла необходимость назначать слушания по этим
вопросам в зависимости от наличия адвокатов
защиты, а что касается нашего Трибунала, то на
нашу работу существенное воздействие оказывает
тот фактор, что места работы почти всех адвокатов
защиты находятся далеко от места нахождения
Трибунала, и поэтому их нужно доставлять туда на
самолете за счет Трибунала.

Большинство ходатайств были поданы после
внесения новой поправки и решения по ним были
приняты по запискам, и это помогло сократить
количество дней, необходимых для использования
судебных помещений.

Использование судебных помещений еще
больше сократилось, поскольку проведение суда в
назначенные судьями сроки отменялось из-за того,
что разбирательства не начинались в первоначально
установленные сроки, а это было обусловлено тем,
что документы суда не были вовремя переведены на
другие языки, и в распоряжение защиты не было
предоставлено полное раскрытие судебных
материалов.

И в этой связи позвольте мне привести в
качестве примера одно дело, которое называется
«Делом о средствах массовой информации» и
связано с тремя обвиняемыми. Начало этого
судебного разбирательства, первоначально
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запланированного моей Камерой на 29 мая
2000 года, было перенесено на 5 июня 2000 года,
затем опять отложено до 18 сентября и
впоследствии слушание началось лишь 23 октября.
Это обусловлено трудностями по обеспечению
Секретариатом необходимых услуг по переводу и
предоставлению вспомогательного обслуживания
по организации судопроизводства. Это наглядный
пример административных процедур над которыми
судьи не имеют никакого контроля, но которые в
конечном счете приводят к задержкам наших
разбирательств; в некоторых случаях нам не
удавалось начинать процессы разбирательств из-за
того, что промежуточные апелляции еще не были
рассмотрены.

Таким образом, за прошедший год девять
судей Судебных камер и пять судей Апелляционной
камеры работали в тесном сотрудничестве в целях
изыскания решения проблемы, связанной с
очевидными задержками с началом разбирательств.
Нам удалось провести три пленарных сессии, в
которых приняли участие все 14 судей. Эти сессии
проходили в Аруше, и мы обсудили судебные
проблемы и вопросы политики, касающиеся
деятельности МУТР, и пересмотрели правила в
целях ускорения процедур, и впервые после нашего
создания оба Трибунала смогли провести
совместное совещание в Соединенном Королевстве
благодаря любезному приглашению британского
правительства и Управлению по правовым
вопросам, которое выступило с инициативой
организации этого семинара.

Иными словами, я хотела бы отметить, что это
был напряженный для нас год, и благодаря всем
прилагаемым в течение этого года усилиям со
стороны судебных, административных органов и
обвинения удалось добиться позитивных
результатов и подготовить почву для проведения
непрерывных судебных разбирательств.

Помимо трех разбирательств, которые
начались в этом году и будут продолжены в
следующем, мы запланировали в течение первого
полугодия следующего года провести новые
разбирательства, которые касаются судебных
процессов по делам по меньшей мере 13 лиц,
связанных с делами правительства, делами военных
и так называемого дела «Бутаре».

Поэтому мы хотели бы заверить Совет в том,
что МУТР преисполнен решимости сделать все
возможное для завершения рассмотрения дел 35
человек, ожидающих разбирательства, в течение
срока действия нашего мандата, и мы
рассматриваем это в качестве разумной
возможности. На этом этапе мы, разумеется, не
можем определить заранее количество новых
подозреваемых, которым могут быть предъявлены
обвинения. Я полагаю, что этот вопрос входит в
компетенцию Обвинителя.

Мы поддерживаем просьбу Апелляционной
камеры о создании двух новых должностей судей, с
тем чтобы справиться с дополнительной нагрузкой,
и на пленарном заседании 18 февраля 2000 года
судьи единогласно поддержали рекомендации
Группы экспертов о расширении Апелляционной
камеры, обслуживающей оба Трибунала. Было
также решено, что две дополнительные должности
будут заполнены судьями МУТР, которые затем
будут работать в Гааге в качестве членов обеих
Апелляционных камер.

Многие из имевших место в прошлом
материально-технических и административных
трудностей, обусловленных задержками в
проведении судебных разбирательств, были и
являются предметом обсуждения судей и
Секретариата. Однако судьи продолжают
подчеркивать, что координационным центром
управления службами и распределения ресурсов
должны быть судебные функции Трибунала.

Сейчас мы подошли к критическому этапу,
когда разбирательства начнутся в следующем году и
для подготовки постановлений потребуются
больший объем ресурсов и большее количество
сотрудников. В этой связи мы с признательностью
отмечаем усилия Генерального секретаря по
налаживанию сотрудничества и оказанию нам
помощи. Его основная помощь состояла в том, что
он направил к нам судебного консультанта, который
помог нам определить наши потребности для более
оперативного функционирования.

Мы также обращались к Совету по поводу
компенсаций в случаях судебных ошибок,
поскольку МУТР также желает, чтобы его считали
органом, который выполняет свои международные
обязательства в этой связи. Что касается выплаты
компенсаций пострадавшим от зверств в Руанде, то



8

S/PV.4229

судьи с сочувствием отнеслись к их бедственному
положению, но полагают, что эти вопросы не входят
в сферу компетенции МУТР.

Нам также задавали вопросы относительно
возможности проведения разбирательств в самой
Руанде, и точка зрения судей по этому вопросу
заключается в том, что мы действуем в
соответствии с Уставом, который определяет место
нахождения Трибунала в Аруше, Танзания. Мы
обладаем полномочиями в случае возникновения
необходимости проводить сессии в других местах,
однако это должно основываться на решении
Судебной камеры. В основном от Совета зависит
принятие решения относительно необходимости
внесения поправок в Устав об изменении места
нахождения Трибунала. Судьи опять-таки с
сочувствием отнеслись к мнению руандийцев,
которые желают наглядно видеть отправление
правосудия в их присутствии.

Я хотела бы выразить глубокую
признательность государствам-членам,
правительству Руанды и правительству Танзании за
их сотрудничество, а также государствам-членам,
которые передали в наше распоряжение 45 лиц,
большинство из которых являются членами
бывшего временного правительства Руанды.

Картина нашего прогресса и разбирательств
отличается от той, которую представил мой коллега
судья Жорда. Этим мы обязаны главным образом
тому факту, что с нами сотрудничали государства.

Председатель (говорит по-английски): Я
благодарю судью Пиллэй за проведенный ею
брифинг.

Я предоставляю слово г-же Карле дель Понте,
Обвинителю Международного уголовного
трибунала по бывшей Югославии и
Международного уголовного трибунала по Руанде,
которой Совет в соответствии с правилом 39 своих
временных правил процедуры направил
приглашение провести брифинг в Совете.

Г-жа дель Понте (говорит по-английски):
Мне снова предоставлена честь присутствовать в
Совете и провести брифинг, посвященный работе
Канцелярии Обвинителя по Руанде и по бывшей
Югославии. За то время, которое прошло с момента
моего последнего выступления в Совете, в

деятельности обоих трибуналов произошли важные
события.

В течение последних месяцев я провела
немало времени в Аруше и Кигали, занимаясь
делами Международного уголовного трибунала по
Руанде (МУТР). В этом Трибунале мы только что
пережили трудный период, связанный с
реорганизацией рабочей нагрузки и подготовкой
дел для судебного разбирательства. Значительная
часть юридической и организационной работы была
проведена «за кулисами» на досудебном этапе
разбирательства крупнейших дел. В течение этого
времени мы не были свидетелями многих судебных
разбирательств в залах суда, а это вызывает
озабоченность и у любого обвинителя, особенно
тогда, когда обвиняемые содержатся под стражей. Я
рада сообщить, что некоторые из этих крупных дел
уже начаты, а другие планируется начать согласно
судебному графику в кратчайшие сроки, о чем
только что уведомил Совет Председатель
Трибунала.

В настоящее время под стражей содержатся 45
обвиняемых. Сейчас уже ведутся три судебных
разбирательства над семью обвиняемыми. Еще
восемь дел по 22 обвиняемым находятся на
досудебном этапе, и они постепенно будут
подготовлены к началу разбирательства в суде за
период начиная с сегодняшнего дня по июнь
будущего года. В их числе два
«правительственных» дела, касающихся старших
министров, и два «военных» дела, касающихся
высокопоставленных военных деятелей. Во всех
этих случаях мы не могли начать судебные
процессы до тех пор, пока не были приняты
решения в отношении досудебных  юридических
ходатайств. Еще одним из наших самых крупных
дел является дело, связанное со средствами
массовой информации, которое началось в прошлом
месяце. Это судебное разбирательство, в рамках
которого заслушиваются свидетельства
относительно якобы наличествующей центральной
роли средств массовой информации в геноциде в
Руанде. Это дело, как признается всеми, создает
новую правовую основу и посему вызывает
большой интерес.

В дополнение к  проведению судебных
разбирательств Трибунал заслушал и принял
решение по целому ряду апелляций. Две из них
были заслушаны во время моей последней поездки
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в Арушу, однако незадолго до этого бывший
премьер-министр Жан Камбанда не сумел добиться
решения по своей апелляции в отношении его
осуждения и приговора о пожизненном заключении.
Мне как Обвинителю отрадно отметить, что
приговоры, которые мы смогли вынести в Судебных
камерах, удалось сохранить в силе в ходе судебного
рассмотрения в Апелляционном суде. Что касается
моей Канцелярии, то это означает, что работа по
судебному расследованию этих серьезнейших
преступлений может проводиться и сейчас ведется
в соответствии с надлежащими высокими нормами
уголовно-процессуального права.

В этой связи Трибунал по Руанде вступает
сейчас в весьма активный период выполнения
своего мандата. В предстоящие месяцы перед судом
предстанет большинство старших должностных
лиц. Эти судебные процессы будут самыми
серьезными судебными разбирательствами, с
которыми когда-либо приходилось иметь дело
Трибуналу. Они являются причиной, по которой и
был создан Трибунал, и мы ожидали поступления
этих дел в суд в течение многих месяцев. Наконец,
сейчас мы увидим воочию и публично результаты
всей той подготовки, которая была проведена.

В Трибунале по Руанде будут также слушаться
другие запланированные к рассмотрению дела.
Наши разбирательства продолжаются, и я надеюсь
подписать пять новых обвинительных актов в
предстоящие недели. Я полагаю, что есть хорошие
перспективы в отношении произведения ряда новых
арестов до конца этого года. После этого я  сделаю
приоритетной задачей разработку долгосрочного
плана наших расследований и представлю его
Председателю Трибунала в качестве основы для
стратегического планирования в отношении
мандата для Трибунала по Руанде, такого мандата,
каким мы желали бы его видеть в
действительности. Я согласна с тем, что сейчас
наступило подходящее время для проведения такой
работы, и считаю, что сейчас мы вступили в
достаточно продвинутый этап в сборе нами
информации, с тем чтобы добиться эффективных
результатов этой работы.

Короче говоря, мы можем рассчитывать на
существенный прогресс в работе Трибунала по
Руанде в предстоящие месяцы. Однако я хотела бы,
чтобы был достигнут прогресс и за пределами залов
для судебных заседаний и в других областях. Мы

должны добиться того, чтобы наша работа
приобрела большее значение для народа Руанды. В
Кигали был открыт новый информационный центр,
однако я хотела бы добиться большего. Я буду
просить судебные камеры провести судебные
слушания в Руанде, а не в Аруше, с тем чтобы
народ Руанды мог видеть своими глазами тот вклад,
который международная судебная система  вносит в
восстановление и поддержание мира и
безопасности. Проведение судебных слушаний в
самой Руанде во многом облегчит также доступ в
суды свидетелей и пострадавших. Положение в
Руанде намного улучшилось за период, прошедший
после 1994 года, и наши отношения с
правительством достигли такого уровня, когда
можно давать надлежащие гарантии и полагаться на
проведение судебных процессов в самой Руанде.
Действительно, можно даже планировать перевод
всего Трибунала в  Кигали. И это стало бы намного
более сильным свидетельством приверженности
международного сообщества отправлению
правосудия.

Мы не должны забывать также о роли
пострадавших в процессе отправления правосудия.
Еще не в полной мере услышаны голоса тех, кому
удалось выжить, и родственников тех, кто был убит.
У пострадавших почти нет прав на участие в
судебных процессах, несмотря на широкое
признание в настоящее время того, что жертвам
следует разрешить в них участвовать. И это
относится в равной степени и к Трибуналу по
бывшей Югославии, где положение пострадавших
отнюдь не лучше и где обвиняемые также накопили
огромные личные состояния за счет своих стран и
своих граждан. Я считаю, что судьи разделяют в
принципе мое мнение, но они не выступают за то,
чтобы возложить на сам Трибунал задачу
определения компенсаций для пострадавших,
предпочитая создать комиссию для рассмотрения
претензий или нечто ей подобное. К сожалению,
устав Трибунала не содержит положений об
участии пострадавших в судебном разбирательстве,
и в него включен лишь минимум положений в
отношении компенсации людям, жизнь которых
была разрушена.

И, тем не менее, моя Канцелярия добивается
значительных успехов в отслеживании крупных
сумм денег и их «замораживании» на личных
счетах обвиняемых, денег, которые могут
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использоваться судами надлежащим образом для
выплаты компенсации гражданам, которые ее
заслуживают. Поэтому мы должны предоставить
пострадавшим право высказываться и дать им
возможность выступать в ходе судебных
разбирательств. В случае осуждения это создало бы
правовую основу для решения судей о конфискации
денежных средств, секвестрированных у
обвиняемых. Эти денежные средства могут также
направляться на покрытие расходов, связанных с
судебными разбирательствами. Поэтому я хотела бы
соответственно заявить Совету о том, что ныне
действующая система не соответствует задаче
отправления правосудия для народов Руанды и
бывшей Югославии, и хотела бы призвать членов
Совета к тому, чтобы они серьезным образом и в
срочном  порядке рассмотрели вопрос о том, какие
изменения необходимо внести для того, чтобы
ликвидировать этот пробел в нашем процессе.

Позвольте мне сейчас перейти к деятельности
Международного уголовного трибунала по бывшей
Югославии (МТБЮ). Я хотела бы прежде всего
предложить вниманию членов Совета новые данные
о нашей работе в Косово. Как члены Совета,
вероятно, помнят, сразу же после того, как нашим
командам удалось попасть в Косово, мы приступили
к осуществлению перспективного проекта по
эксгумации и изучению в судебном порядке
массовых захоронений вокруг Косово. В 1999 году
мы произвели вскрытие 2108 трупов из 195 мест
захоронений. Это нам удалось сделать в прошлом
году. В этом году я очень хотела завершить эту
задачу до того, как состояние улик ухудшится или
они потеряются. И вновь в сотрудничестве с
профессионалами,  прикомандированными к моей
Канцелярии государствами � членами
Организации Объединенных Наций и Швейцарией,
наши команды провели анализ 325 захоронений,
эксгумацию 1577 трупов и обнаружили неполные
останки еще 258 лиц. Патологоанатомы произвели
1807 аутопсий. В результате мы завершили нашу
программу по эксгумации и можем сейчас
представить полную картину масштабов и видов
преступлений.

Моя Канцелярия получила еще не все доклады
от различных групп судебной экспертизы. По
предварительным данным, за два года извлечено и
исследовано почти 4000 тел или частей тел.
Представить точную цифру числа убитых людей,

естественно, не будет никогда возможным ввиду
умышленных попыток сжечь их тела или укрыть их
какими бы то ни было иными способами.

Я могла бы добавить, что мы провели также
эксгумации восьми захоронений в Хорватии и
Боснии и Герцеговине, из которых было извлечено
491 тело, а также множество отдельных частей
человеческих тел. Было проведено в общей
сложности 619 вскрытий. В их число входят не
только аутопсии тел, эксгумация которых была
произведена МТБЮ, но также аутопсии некоторых
тел, эксгумированных боснийскими властями,
которые мы провели по просьбе боснийской
Комиссии по без вести пропавшим. Мы намерены
продолжить эту работу по эксгумации в Хорватии и
Боснии и в будущем году.

Прежде чем оставить тему Косово, я лишь
добавила бы, что моя Канцелярия получила ряд
переполненных эмоциями прошений расследовать
обвинения в продолжении «этнической чистки» в
отношении оставшегося там сербского и
цыганского населения. Это совершенно
неприемлемо и сеет семена будущих актов мести и
долгосрочной нестабильности в регионе. Для того
чтобы юрисдикция Трибунала распространялась на
преступления против человечества, совершенные в
Косово после размещения там Сил для Косово,
необходимо изменить статью 5 Статута Трибунала,
из которой следует изъять ссылку на существование
вооруженного конфликта как на необходимое
условие для этого, что привело бы этот Статут в
соответствие со Статутом Трибунала для Руанды.

Вынужденное бездействие МТБЮ в
отношении происходящего в Косово с июня
1999 года подрывает исторический авторитет
Трибунала. Мы должны гарантировать, чтобы была
использована уникальная возможность Трибунала
обеспечить населению бывшей Югославии
торжество справедливости, а не вошла в историю
как порочная и пристрастная практика в пользу
одной этнической группы в ущерб другой. Кроме
того, если нам будет предоставлено такое морально
оправданное и необходимое расширение нашего
мандата, Трибунал может стать сдерживающим
фактором ныне проводимой в Косово кампании
«этнической чистки». Совет должен понимать, что
требование увязки преступлений с тем или иным
вооруженным конфликтом, которое содержится в
нынешнем тексте Статута Трибунала, явно мешает
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моей Канцелярии расследовать преступления, ныне
совершаемые в Косово. Они не входят в
юрисдикцию Трибунала. Поэтому я официально
прошу Совет расширить юрисдикцию Трибунала в
этом отношении.

В текущем году я также потратила
значительное количество времени на обсуждения с
хорватскими властями уровня оказываемого ими
МТБЮ сотрудничества. По сравнению с
проводившейся бывшим правительством прошлой
политикой обструкционизма и затягивания, наши
отношения в самом деле несколько улучшились. Я
дала понять это Совету во время своего прошлого в
нем выступления, но я тогда также высказала
оговорку, что только время покажет нам, выполнит
ли Хорватия все свои обещания. Я была бы рада
иметь возможность сказать, что все проблемы
полностью устранены, но я не могу этого сделать. В
тех областях, где Хорватия считает сотрудничество
противоречащим ее политическим интересам или
узким интересам безопасности, по-прежнему
существуют реальные трудности.

Нерешенной остается одна давняя проблема �
предоставление хорватских материалов для их
использования в качестве свидетельства в судебном
разбирательстве по делу Кордича, � и время для
полного выполнения судебных распоряжений,
которые в данном деле остаются невыполненными,
быстро истекает. И в отношении хорватской
кампании 1995 года против сербов в Хорватии,
известной как операция «Шторм», мы по-прежнему
сталкиваемся с упрямым отказом предоставить
доступ к свидетелям и документам, совершенно
необходимым для завершения наших
расследований. В результате наша работа серьезно
затягивается.

Кроме того, в последнее время проявляются
некоторые тревожные признаки того, что
сотрудничество Хорватии начинает обретать
некоторые весьма негативные аспекты, что
проявляется в просачивании из правительства в
средства массовой информации сведений о моих
запросах, причем такая утечка информации
сопровождается негативной кампанией этих средств
массовой информации, направленной против
Трибунала. Такое развитие событий весьма
прискорбно, и допускать его продолжения нельзя.
Поэтому мне не доставляет никакого удовольствия
говорить, что я была права, зарезервировав ранее

свое суждение, и что моя изначальная оговорка
была вполне обоснованной. Весьма печально то,
что улучшение сотрудничества почти во всех
других сферах может быть полностью сведено к
нулю обструкцией в нескольких ключевых
вопросах. Я призываю Хорватию преодолеть эту
остающуюся проблему и вернуться на путь полного
сотрудничества с Трибуналом, и я предлагаю
Совету вмешаться в целях обеспечения наконец
всестороннего сотрудничества Хорватии с
Трибуналом.

Касаясь другой темы, я обеспокоена темпами
ареста обвиняемых лиц. Я заметила, что в
последнее время арестов производится значительно
меньше. Последнее задержание � Душко
Сикирицы - было произведено личным составом
Сил по стабилизации (СПС) в июне текущего года,
в то время как в начале года задержания
производились со средними темпами
приблизительно одного в месяц. Снижению числа
арестов может быть не одно объяснение, но тем не
менее весьма тревожно осознавать, что во второй
половине года не было произведено ни одного
ареста. В последние месяцы я также постоянно
рекомендую сформировать полицейские силы
специального назначения, юрисдикция которых
распространялась бы на всю территорию Боснии и
Герцеговины и задача которых заключалась бы в
задержании обвиняемых беглецов. К сожалению,
предлагаемая мною инициатива одобрения до сих
пор так и не получила.

Создается также впечатление, что мало
успокоения можно почерпнуть и в результатах
недавних выборов в Боснии, после которых никак
нельзя ожидать какого бы то ни было изменения к
лучшему отношения некоторых местных властей к
сотрудничеству с Трибуналом. Я бы даже пошла
дальше, заметив, что результаты этих выборов
стали прямым следствием недостаточно
проявляемой международным сообществом
решимости в отношении арестов. Позволяя главным
преступникам боснийской войны по-прежнему
разгуливать на свободе, мы направляем неверный
сигнал как народу, так и политическим деятелям
Боснии, а именно � что преступный национализм и
его пропагандисты находятся и будут оставаться
вне досягаемости правосудия и что угрожающие
слова международного сообщества так и остаются
только лишь словами. Давайте же положим конец
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такой опасной ситуации во имя всеобщей
справедливости, прочного мира и примирения. Я
еще раз настоятельно призываю международные
силы в Боснии проявить энергию и решительность
в своем подходе к задаче задержания всех
остающихся обвиняемых беглецов.

Тем временем, однако, недостатка в судебной
работе МТБЮ не ощущается. У меня много дел,
рассматриваемых как судебными камерами, так и
Апелляционной камерой, в которой в скором
времени ожидаются важные апелляционные
решения, устанавливающие, среди прочего,
дополнительную юриспруденцию относительно
важных вопросов ответственности командования и
закона в отношении геноцида. В судебных камерах
в настоящее время завершается четыре судебных
расследования. В их число входят суд над
генералом Крстичем за преступления в Сребренице
и над Дарио Кордичем, обвиняемым в
ответственности � в качестве одного из крупных
политических деятелей � за преступления в долине
реки Лашва в центральной части Боснии.
30 октября было начато новое судебное
расследование сексуальных надругательств в Фоче,
и для судебного расследования в первой половине
2001 года либо уже готовы, либо готовятся восемь
других дел. Этими разбирательствами будут
охвачены преступления в Сараево и в районе
Крайны. Разбирательство по делу Момчило
Краишника станет первым из числа расследований
ответственности руководства боснийских сербов на
высшем уровне.

Помимо этого мы продолжаем свои
расследования и в предстоящие месяцы можно
ожидать дальнейших обвинительных актов. В связи
с этим моя Канцелярия работает довольно
напряженно одновременно на нескольких фронтах:
проводит новые расследования, готовит
обвинительные акты, проводит досудебные
расследования и непосредственно сами судебные
разбирательства, в которых мы должны достигать
как быстроты, так и справедливости; и, наконец,
завершает все вытекающие из этого апелляции. Как
видно, рабочая  нагрузка у нас значительная.

Завершая отчет о своей деятельности, я
должна, конечно, сказать о недавних событиях в
Белграде, которые привели к свержению президента
Милошевича, к отмене санкций и к возвращению
Союзной Республики Югославии в международное

сообщество. Мир признал президента Коштуницу,
несмотря на его неоднократные заявления о том,
что сотрудничество с МБТЮ не является для него
приоритетом. Если он сам придумал эту фразу, я
могу им лишь восхищаться. Это умная позиция,
допускающая различные интерпретации; это фраза
настоящего политика.

Но и это не решение, и вопрос с Милошевичем
нельзя так легко отмести прочь. Милошевич должен
предстать перед Международным трибуналом.
Альтернативы этому просто нет. После всех усилий
международного сообщества на Балканах по
восстановлению мира в регионе, после недель
натовских бомбардировок, призванных
предотвратить массовые нарушения прав человека в
отношении населения Косово, и с учетом
сохранения огромных сил у сторонников жесткой
линии в Белграде и их сохраняющегося влияния
будет немыслимо позволить Милошевичу избежать
ответственности за свои действия. Заявления о том,
что потеря им своей должности уже является
достаточным наказанием, неприемлемы;
недопустимо также, чтобы он привлекался к
ответственности за нарушения в ходе выборов или
за подобную национальную деятельность. Мы уже
видели, что с такими людьми, как Милошевич,
сделки невозможны. И можно лишь порадоваться за
международное сообщество, которое отказалось от
соблазна предоставить ему легкую возможность
спасения. Если бы это случилось, это имело бы
ужасающие последствия для международного
уголовного правосудия.

Я настоятельно призываю Совет Безопасности
не допустить, чтобы такой результат был достигнут
постепенно, за счет продолжающегося бездействия.
Крайне важно избегать двойных стандартов, когда
речь идет о бывшей Югославии, Хорватии и Боснии
и Герцеговине. Любое смягчение позиции, занятой
международным сообществом в отношении
Югославии, побудит другие государства к
прекращению сотрудничества с МТБЮ. И нам не
следует забывать о том, что другие скрывающиеся
от правосудия, такие как Ратко Младич, находятся в
бывшей Югославии. Власти также должны
сотрудничать с Трибуналом в деле ареста этих лиц.

Я намерена поднять этот вопрос при личной
встрече с президентом Коштуницей, который на
прошлой неделе предложил мне начать
приготовления к поездке в Белград в ближайшее
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время. Что бы ни говорил президент Коштуница,
выдача Милошевича является приоритетом. Это
приоритет для него; это приоритет для меня; и, на
мой взгляд, это также должно быть приоритетом
для Совета Безопасности Организации
Объединенных Наций, который создал МТБЮ как
вспомогательный орган Совета в соответствии с
главой VII Устава Организации Объединенных
Наций, причем не в качестве средства наскоро
урегулировать политический кризис, а в качестве
серьезного и долговременного вклада в
установление реального и прочного мира на
Балканах.

Наконец, я вынуждена сделать несколько
кратких замечаний по поводу некоторых
высказываний российского представителя,
прозвучавших вчера в Генеральной Ассамблее в
ответ на доклад Председателя трибунала судьи
Жорда. Российский представитель критиковал
Трибунал, обвиняя его в том, что он является
политическим институтом; что он является
антисербским институтом; что ему выделяют
слишком много ресурсов; что он ненадлежащим
образом выносит закрытые обвинительные
заключения; что он не вполне тщательно проводил
в моем лице расследования действий НАТО в ходе
прошлогодней бомбардировочной кампании; что он
вступил в незаконное соглашение с НАТО; и �
хуже всего � что он представляет собой угрозу
единству признанного международного права и
создает анархию в международном праве за счет
порождения новых юридических толкований.
Должна сказать, что такие обвинения
оскорбительны и совершенно необоснованны.

Я могла бы отдельно ответить на каждое из
этих серьезных и необоснованных обвинений, но
тогда я злоупотребила бы временем, отпущенным
мне для доклада. При любом объективном изучении
работы Трибунала будет совершенно ясно, что
вчерашние замечаний российского представителя на
Генеральной Ассамблее абсолютно необоснованны.
Надеюсь, что я не услышу повторения таких
обвинений сегодня. Я вдвойне разочарована такими
заявлениями, потому что если только они не
делаются по злобе или политическим мотивам, они
основаны на недопонимании, которое можно было
бы устранить, если бы российское правительство
откликнулось на мои многочисленные просьбы о

посещении Москвы для обсуждения работы
Трибунала.

Председатель (говорит по-английски): Я
благодарю г-жу дель Понте за ее важный брифинг.

Г-н Каннингэм (Соединенные Штаты
Америки) (говорит по-английски): Прежде всего я
хотел бы отметить, что в нашем Совете не было и
нет большего защитника справедливости, чем
Нидерланды, и наша делегация и многие другие
разделают основополагающую веру в то, что
демократизация и стремление к справедливости �
это основа основ нашей функции по поддержанию
мира.

Я хотел бы поприветствовать в Совете судью
Жорда, судью Пиллэй и Главного обвинителя дель
Понте. Я признателен им за их замечания и
информацию и за то, что они нашли время приехать
для встречи с нами. Наша повестка дня охватывает
сегодня весь мир: от Европы до Африки � и
основывается на нашей общей вере в
справедливость и примирение. Главный обвинитель
дель Понте и посол Холбрук встречались несколько
дней назад в Дейтоне, когда мы отмечали пятую
годовщину Дейтонских мирных соглашений.
Сегодня я хочу, как это сделал в Дейтоне посол
Холбрук, публично поблагодарить всех трех наших
гостей за их грандиозные усилия по обеспечению
справедливости.

Это исторический момент для государств
бывшей Югославии. Три руководителя военной
поры, с которыми мы пять лет назад вели
переговоры в Дейтоне, сошли со сцены. Умер
президент Туджман, и его заменил президент
Месич, порядочный человек, предвыборная
платформа которого включала в себя полное
соблюдение требований Международного
трибунала по бывшей Югославии (МТБЮ). В
результате замечательного проявления силы народа
был свергнут Милошевич. Его заменил президент
Коштуница, который подчеркивает свою верность
демократии и правопорядку. И, конечно, с почетом
ушел в отставку президент Изетбегович.

В Косово первые демократические выборы
прошли мирно, и люди избрали главным образом
умеренных гражданских лидеров, которые будут их
представлять. В самой Боснии недавние выборы
продемонстрировали медленное, но уверенное
завоевание позиций новыми и умеренными
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партиями в Федерации и общий долговременный
спад в поддержке националистических партий с
1996 года, хотя, безусловно, потребуется какое-то
время для того, чтобы влияние националистов
полностью пошло на убыль, особенно в Республике
Сербской. Но в целом будущие тенденции
благоприятны для всего балканского региона.
Постепенно государства бывшей Югославии
оправляются от ран войны и распада.

Но возможности, которые предоставляют эти
политические изменения, не будут в полной мере
реализованы, если судья Жорда и г-жа дель Понте
не добьются успеха в своей важной миссии. Лишь
путем восстановления справедливости в отношении
жертв жестоких войн, разорвавших на части
Балканы, удастся завершить процесс заживления и
примирения.

Трибунал добился замечательных успехов;
особо можно выделить арест Момчило Крайшника,
одного из самых отъявленных военных
преступников. Я согласен с г-жой дель Понте в том,
что все основные обвиняемые должны попасть туда,
где им место, � за решетку в Гааге, включая в
частности Караджича, Младича и, конечно,
Милошевича.

Есть также много людей, которым обвинения
не предъявлены, но которым они должны быть
предъявлены. В прошлые выходные, когда
отмечалась пятая годовщина Дейтонских мирных
соглашений, мы обратили внимание на важное
недавнее исследование Международной кризисной
группы. В этом докладе собраны документы по
многим разыскиваемым преступникам, некоторые
из которых находятся на руководящих постах в
Республике Сербской. Это именно те деятели,
каждодневная работа которых препятствует
полному осуществлению дейтонских
договоренностей и мешает беженцам вернуться
домой. Мы призываем Трибунал и других
действующих лиц международного сообщества,
включая Высокого представителя и Организацию по
безопасности и сотрудничеству в Европе, принять
энергичные меры для обеспечения того, чтобы
справедливость восторжествовала и чтобы усилиям
таких людей по блокированию полного
осуществления дейтонских договоренностей был
положен конец.

Все страны региона обязаны в полном объеме
выполнять решения Трибунала. Около месяца тому
назад посол Холбрук встретился с президентом
Коштуницей и настоятельно призвал к обеспечению
полного выполнения юридических обязательств по
отношению к Трибуналу. Мы с удовлетворением
отмечаем, что в качестве своего первого шага
югославские власти готовятся вновь открыть в
Белграде отделение МТБЮ, которое было закрыто
Милошевичем в прошлом году, и разрешить
г-же дель Понте посетить Югославию.

В прошлые выходные в Дейтоне посол
Холбрук встречался с президентом Месичем,
Хорватия, усилия которого по обеспечению
преобразований в стране, предпринимаемые им со
времени избрания на этот пост, заслуживают
признания и поддержки всего международного
сообщества. Он неоднократно заявлял, что
решительно выступает за сотрудничество с
Трибуналом. Мы призвали его удвоить
предпринимаемые в этом направлении усилия и
обеспечить, чтобы Хорватия в полном объеме и
своевременно выполняла свои обязательства перед
Трибуналом. Мы призываем Хорватию всесторонне
сотрудничать с Трибуналом.

Международное сообщество, со своей
стороны, также должно выполнять свои
обязательства. Правосудие должно осуществляться
быстро и на справедливой основе, и в связи с этим я
рад сообщить, что мое правительство поддерживает
в принципе идею создания новой группы судей ad
litem для МТБЮ, как предложил Председатель
Жорда. Мы проводим работу с нашими коллегами в
Совете в целях обеспечения позитивного отклика на
это предложение. Эти судьи обеспечат важную
поддержку деятельности Трибунала и будут
содействовать ускорению процесса рассмотрения
дел, назначенных к слушанию. Однако мы считаем,
что с учетом большой загруженности Трибунала
наши общие цели не смогут быть реализованы
посредством дальнейшего расширения его
юрисдикции. Трибунал имеет более чем
достаточную нагрузку в рамках настоящего
мандата, и доказательством этому является просьба
Председателя Жорды о предоставлении
дополнительной помощи. Мы считаем, что другие
проблемы региона могут решаться более
эффективно и на не менее справедливой основе в
рамках других механизмов.
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Мы не считаем целесообразным установление
каких-либо произвольных сроков действия
юрисдикции Трибунала или завершения его миссии.
Мы должны сосредоточить свое внимание на
обеспечение того, чтобы Трибунал был в состоянии
завершить свою работу в возможные кратчайшие
сроки. Наиболее эффективный способ оказания ему
в этом содействия состоит в предоставлении
необходимых ресурсов и обеспечении
всестороннего сотрудничества со стороны всех
государств.

В свете исторического характера
происходящих на Балканах событий я намеренно
уделил особое внимание в своем выступлении
деятельности МТБЮ. Однако работа африканского
Трибунала, Международного уголовного трибунала
по Руанде, имеет не менее важное значение, чем
работа Трибунала европейского. Мы удовлетворены
тем, что МУТР добился чрезвычайно высокого
уровня задержания � 44 из 53 обвиняемых
находятся под стражей. Мы также с
удовлетворением отмечаем, что в МУТР
рассмотрение дел происходит одновременно в трех
камерах и что в настоящее время там ведется
судебное разбирательство в отношении семи
обвиняемых.

Лусакский процесс зашел в опасный тупик, и в
ближайшем будущем Совету придется
рассматривать этот вопрос. Одна из основных
проблем в рамках этого кризиса состоит в
сохраняющемся присутствии в Демократической
Республике Конго подразделений бывших
руандийских вооруженных сил (члены бывших
ВСР) и «интерахамве», которые принимают участие
в боевых действиях. Некоторые утверждают, что их
присутствие служит поводом для вмешательства
Руанды, в то время как другие считают, что
присутствие членов бывших ВСР/«интерахамве»
служит лишь предлогом для усилий, направленных
на достижение более широких целей. Я считаю, что
решать, кто здесь прав, должны региональные
эксперты. Тем не менее члены Совета единодушны
в требовании вывода всех иностранных сил из
Демократической Республики Конго в соответствии
с Лусакским соглашением и резолюцией 1304
(2000) Совета Безопасности. Откровенное
обсуждение проблемы присутствия членов бывших
ВСР/«интерахамве» будет содействовать ускорению

этого процесса, в то время как игнорирование этого
вопроса лишь задержит вывод иностранных сил.

Чем быстрее члены руководства бывших
ВСР/«интерахамве» будут переданы МУТР и чем
быстрее рядовые солдаты будут демобилизованы,
реинтегрированы и расселены, тем легче будет
решить эту проблему.

Некоторые члены Совета неохотно
соглашались даже на упоминание слов «бывшие
члены ВСР/«интерахамве» в любых официальных
документах. Такой подход подрывает наш авторитет
и снижает эффективность нашей работы. Если мы в
угоду политической целесообразности изымем из
документов ссылки на тех, кто совершал акты
геноцида в Руанде в 1994 году, мы лишь нанесем
ущерб самим себе. Я призываю Совет нарушить
добровольный обет молчания в отношении этого
вопроса.

Деятельность трибуналов является
свидетельством нашего общего стремления к
обеспечению правосудия перед лицом ужасных
трагических событий. Выполнение их мандатов
сопряжено с целым рядом трудностей, требует
времени и нередко приводит к разочарованию. В
недалеком будущем мы планируем начать
аналогичный процесс в Сьерра-Леоне, и он будет
ничуть не легче. Однако мы не должны допускать,
чтобы возникающие на нашем пути препятствия
влияли на наши действия, � напротив, в своих
действиях мы должны руководствоваться
стремлением к обеспечению правосудия.

Г-н Чоудхури (Бангладеш) (говорит
по-английски): Мы приветствуем присутствующих в
зале Совета судью Клода Жорду, судью
Наванетхему Пиллэй и Главного обвинителя Карлу
дель Понте и хотим поблагодарить их за
предоставление нам обновленной информации о
работе Международного трибунала по бывшей
Югославии (МТБЮ) и Международного уголовного
трибунала по Руанде (МУТР) и о положении дел в
целом. Мы хотели бы выразить им всем
признательность за их содержательный брифинг о
нынешней ситуации, а также за выдвинутые ими
предложения по усовершенствованию и
повышению эффективности работы МТБЮ и
МУТР.

Как подчеркнула вчера в своем выступлении в
Генеральной Ассамблее судья Пиллэй, создание
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МТБЮ и МУТР Советом Безопасности
продемонстрировало глобальную приверженность
обеспечению справедливости и соблюдения норм
международного права. Деятельность трибуналов
имеет далеко идущие последствия. Они обеспечили
прецедент для создания трибуналов для Сьерра-
Леоне и Камбоджи, а также для создания
международных институтов на основе господства
права.

Что касается МТБЮ, то мы высоко ценим
профессионализм, с которым Председатель
Трибунала выполняет свои чрезвычайно сложные
функции со времени вступления в эту должность
год назад. Бангладеш всегда поддерживала и будет
впредь поддерживать работу Трибунала по
привлечению к судебной ответственности лиц,
виновных в совершении ужасных преступлений в
бывшей Югославии. В этом контексте мы
приветствуем тот факт, что Союзная Республика
Югославия присоединилась к сообществу наций и
взяла на себя обязательство содействовать
поддержанию мира, тем самым существенно
расширив перспективы для обеспечения
справедливости.

Мы считаем, что для того, чтобы МТБЮ мог
эффективно выполнять свои функции, крайне важно
учитывать следующие факторы.

Во-первых, необходимость обеспечения
правосудия. Установление мира на Балканах
требует обеспечения правосудия. Организация
Объединенных Наций четко заявила о своей
позиции, приняв решение о создании МТБЮ и
оказании ему поддержки; это решение
свидетельствовало о ее решимости отстаивать
гуманитарные ценности и стало вкладом в
восстановление и поддержание мира в различных
районах мира, в которых совершаются акты насилия
невиданной жестокости. Наша совместная
ответственность состоит в нахождении лиц,
виновных в совершении грубых нарушений норм
международного гуманитарного права, и передаче
их в руки правосудия.

Во-вторых, многие преступники по-прежнему
находятся на свободе. В настоящее время из 65 лиц,
в отношении которых МТБЮ вынес обвинительные
заключения, арестовано 37 человек, остальные
по-прежнему находятся на свободе. К их числу
относится целый ряд высокопоставленных

политических руководителей и военных деятелей,
которые должны ответить за свои действия перед
Международным трибуналом. Крайне важное
значение в деле привлечения к ответственности
лиц, которым предъявлено обвинение, имеет
сотрудничество всех государств, в особенности
балканских государств. Изменение политического
климата в этом регионе открыло новые
возможности и дает надежду на то, что обвиняемые
в скором будущем будут арестованы.

В-третьих, в том что касается потенциала
МТБЮ, нам необходимо уделить особое внимание
аппарату, который мы создали в целях обеспечения
правосудия. Многие судебные процессы еще не
начались, а Трибунал уже работает в полную силу
при неслыханно огромной рабочей нагрузке.
Отставание в области судебного производства
быстро увеличивается. Если на завершение
судебных процессов будет уходить слишком много
времени, то цель обеспечения правосудия будет
подорвана. Если Трибунал должен будет
рассматривать запланированное количество дел без
проведения реформы аппарата, то, по оценкам, ему
понадобится еще 15 лет для завершения своей
миссии. Это неприемлемо. Задержка в обеспечении
правосудия равносильна отказу в правосудии. Мы
должны найти способы ускорения судебных
процессов и завершения этой миссии в разумные
сроки. Мы должны стремиться к завершению этой
миссии к 2005 году.

В-четвертых, что касается реформы политики
в области уголовного преследования, то в этой
связи был выдвинут целый ряд различных
предложений.

Мы хотели бы в позитивном плане
рассмотреть двустороннее решение, предложенное
судьей Жордой. Оно предусматривает прежде всего
ускорение темпов разбирательств на досудебном
этапе за счет более активного использования
полномочий квалифицированных сотрудников по
правовым вопросам, что позволит высвободить
время судей непосредственно для ведения дел в
суде, и во вторых, за счет увеличения судебного
потенциала Трибунала посредством создания
группы судей ad litem. Мы рассматривали эти
предложения в Совете Безопасности в течение
некоторого времени на уровне экспертов. Мы
приветствуем усилия судьи Жорды, который
информировал нас о том, что он предпринимает
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меры по проведению внутренней реформы МТБЮ в
целях наиболее эффективного осуществления этого
двустороннего решения.

Прошло уже почти десять лет со времени
создания МТБЮ. Существует опасность
неоправданного затягивания судебных
разбирательств. Со временем свидетельские
показания потеряют свою силу и их достоверность
станет трудно доказуемой. Учитывая, что дела
обвиняемых должны рассматриваться в суде без
ненадлежащих проволочек, необходимо тем не
менее обеспечить качественное и достоверное
расследование. Мы должны предоставить
Трибуналу всестороннюю поддержку в целях
увеличения его потенциала и обеспечения
скорейшего отправления правосудия. Мы будем
продолжать поддерживать этот процесс в Совете,
поскольку убеждены, что только правосудие может
гарантировать прочный мир.

В заключение я хотел бы сказать несколько
слов о Международном уголовном трибунале по
Руанде (МУТР). В Руанде, как и на Балканах, цель
достижения мира и примирения непосредственно
связана с отправлением правосудия. Без правосудия
будет трудно достичь подлинного примирения. Мы
с удовлетворением отмечаем, что в течение
периода, который судья Пиллэй называет
динамичным годом, эффективность работы МУТР
значительно повысилась. Мы призываем судью
Пиллэй завершить работу по 35 делам, ожидающим
рассмотрения в суде, до окончания сроков действия
мандата. Для осуществления этой цели необходимо,
чтобы Трибуналу были предоставлены
необходимые ресурсы и поддержка со стороны
государств-членов Организации Объединенных
Наций.

Г-н Левитт (Франция) (говорит по-
французски): Доклады, представленные вчера
Генеральной Ассамблее Председателем
Международного уголовного трибунала по Руанде и
Председателем Международного трибунала по
бывшей Югославии и их выступления сегодня на
Совете, а также выступление Обвинителя Карлы
дель Понте в Совете позволяют составить четкую
картину о положении дел в обоих Трибуналах.

В деятельности Международного трибунала по
бывшей Югославии наступил переломный момент.
С одной стороны, особенно в течение последних

трех лет, темпы его работы значительно
повысились. Число преступников, которым
предъявлено официальное обвинение и которые в
настоящее время содержатся в тюрьме, превышает
число обвиняемых, до сих пор находящихся на
свободе. С другой стороны, на Балканах произошли
исторические изменения. 2000 год начался с
изменения политической обстановки в Хорватии в
результате президентских выборов и выборов в
законодательные органы. В этом же году
демократические силы Союзной Республики
Югославии одержали победу, и 24 сентября
состоялись выборы.

Эти перемены должны позитивно сказаться на
деятельности Международного трибунала по
бывшей Югославии. Как и ее европейские
партнеры, Франция убеждена в том, что
привлечение к суду лиц, подозреваемых в
совершении очень серьезных нарушений
международного гуманитарного права будет
способствовать восстановлению правопорядка и
мира в этом регионе и наоборот.

В этой связи настоятельно необходимо, чтобы
все государства и образования выполняли свои
обязательства по сотрудничеству с Трибуналом.
Этот призыв адресован, в частности, и к Союзной
Республике Югославии. И в этом отношении мы
рассматриваем предстоящее открытие отделения
Трибунала в Белграде как обнадеживающий фактор.

По-нашему мнению, становится очевидной
готовность Хорватии к политическому
сотрудничеству. Я, в частности, имею в виду тот
факт, что правительство пересмотрело свою
официальную позицию в отношении компетенции
Трибунала. Я имею в виду и то, что Хорватия
признала официальный статус местного бюро связи,
а также то, что она передала Трибуналу
подозреваемого, дело которого дважды выносилось
на рассмотрение Совета Председателем
Международного Трибунала по бывшей Югославии.
Я также хорошо понял то, о чем говорила
г-жа Карла дель Понте.

Международный трибунал по бывшей
Югославии совершенно справедливо обеспокоен
тем, сможет ли он эффективно и оперативно
справиться со своей рабочей нагрузкой. Общими
усилиями судьи разработали ряд предложений,
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которые Председатель Жорда лично представил
Совету в июне нынешнего года.

Специальная рабочая группа, созданная
Советом в июле, рассмотрела предлагаемые
поправки к Статуту. Эти поправки, с одной
стороны, позволят учредить должности судей ad
litem, которые будут задействованы по мере
необходимости в судебных камерах; с другой
стороны, поправки предусматривают создание двух
новых должностей судей в Апелляционной камере,
с которой работают оба Трибунала. Франция
надеется, что к концу этого месяца, в течение
которого Председателем являются Нидерланды,
Совет Безопасности сможет принять эти поправки к
статутам двух Трибуналов.

Если Совет Безопасности незамедлительно
примет решение относительно судей ad litem и
Апелляционной камеры, он тем самым поможет
Трибуналу выполнить свою миссию в разумные
сроки. Осуществлению этой цели будет также
отвечать и решимость Обвинителя провести
расследование в отношении высокопоставленных
гражданских и военных деятелей и предъявить им
обвинения. Более того, мы не сомневаемся в том,
что Трибунал сможет должным образом учесть
деятельность создаваемых в странах бывшей
Югославии местных судов в соответствие со своим
Статутом и Правилами процедуры и доказывания.

Что касается установления сроков юрисдикции
Трибунала, представляется важным, чтобы
решение, которое примет Совет по этому вопросу,
было хорошо взвешенным. Мы предлагаем, чтобы
Генеральный секретарь выступил с
соответствующими предложениями в Совете.

Мы поддерживаем также и другие поправки,
предложенные судьей Жордой, касающиеся
компенсации тем лицам, которые были
несправедливо осуждены и заключены в тюрьму.

Это подводит меня к вопросу о
Международном уголовном трибунале по Руанде.
Этому Трибуналу поручена важная миссия:
обеспечить совершение правосудия и внести свой
вклад в восстановление мира в районе Великих
озер � районе, вызывающем глубокую
озабоченность Совета Безопасности.

Сейчас Трибунал становится полностью
независимым. Впервые Трибунал в рамках

международной юрисдикции вынес обвинительные
заключения за преступления геноцида. Его рабочая
нагрузка и ответственность весьма высока и требует
большого напряжения сил. Трибунал по-прежнему
сталкивается с серьезными трудностями в том, что
касается его рабочей нагрузки и управления. Я
говорю об этом, несмотря на достигнутый им
прогресс. Я имею в виду необходимость создания
третьей судебной камеры. Я имею в виду также и
нынешнюю реформу отделения Канцелярии
Обвинителя в Кигали и Аруше. Трибуналу следует
в полной мере задействовать свои кадровые и
материальные ресурсы, а также использовать
возможности, предусмотренные его правилами
процедуры.

Из года в год Трибунал сталкивается с
многочисленными трудностями в области
управления.

Нам известно, что в этом плане по-прежнему
имеются нерешенные вопросы. Как моя делегация
уже имела возможность заявить, выступая вчера на
Генеральной Аcсамблее от имени Европейского
союза, такая ситуация продолжает вызывать у нас
серьезную озабоченность. Возобновление
отношений доверия и сотрудничества между
Трибуналом и Руандой, что нашло реальное
воплощение в назначении в октябре 1999 года
представителя руандийского правительства в состав
Трибунала и в посещении в мае этого года Кигали
г-жой дель Понте, являются позитивными
событиями.

Опыт работы обоих Трибуналов дает нам
возможность осознать, насколько важным для
Трибунала является вопрос о возможности для
жертв доступа к Трибуналу и их защите. Важно,
чтобы жертвы этих преступлений имели гарантии
того, что вопрос об ответственности преступников
будет рассмотрен Трибуналом и что они смогут
воспользоваться услугами адвокатов и получат
поддержку. Важно также обеспечить защиту
свидетелей и пострадавших, которые выступают в
Трибунале. Мы особенно приветствуем программу
оказания помощи свидетелям, а также
предоставление им помощи в качестве услуг
адвокатов и оказания помощи при финансовой
поддержке со стороны Европейского союза.
Франция также выражает надежду на то, что
положение пострадавших будет признано в
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контексте процедур Международного уголовного
трибунала.

Оба Трибунала сыграли роль первопроходцев,
внося свою лепту в ту работу, которая привела к
принятию Римского статута Международного
уголовного суда. Они являются как бы прообразом
нового рода юрисдикции, которая позволяет
обеспечивать соблюдение международного
гуманитарного права. Принимаемые там решения
также свидетельствуют о намерении
международного сообщества покончить с
безнаказанностью, которая в прошлом зачастую
сопровождалась нарушениями международного
гуманитарного права, а также серьезным попранием
прав человека.

 Эти оба Международных трибунала проводят
огромную работу, и на них возложено тяжелое
бремя огромной ответственности. Они могут всегда
рассчитывать на твердую поддержку со стороны
Франции в их работе, направленной на то, чтобы
привлечь к правосудию виновных в серьезнейших
преступлениях и способствовать консолидации
мира.

Г-н Хайнбекер (Канада) (говорит
по-французски): Моя делегация присоединяется к
другим и приветствует Председателей Жорда и
Пиллэй, а также Главного обвинителя дель Понте.
Мы выражаем им признательность за их сообщения
относительно той важной работы, которую
проводят оба специальных Трибунала в отношении
преступлений против человечества.

(говорит по-английски):

Канада глубоко уверена, что Трибуналы
играют ключевую роль в обеспечении безопасности
человека путем пресечения безнаказанности за
серьезнейшие преступления, когда-либо известные
человечеству, и создании тем самым прочных основ
для мира.

Эффективность Трибуналов и прогресс в том,
что касается Международного уголовного суда,
способствуют предотвращению конфликтов. Они
показывают потенциальным преступникам, что
военные преступления и преступления против
человечества не будут оставаться безнаказанными.

Этот год принес много позитивных изменений
в деятельности Трибуналов. Имеет место
улучшение сотрудничества между новым

руководством Хорватии и Международным
трибуналом по бывшей Югославии (МТБЮ). В то
же время мы разочарованы сообщением
Обвинителя о том, что сотрудничество с Хорватией
пока не достигло необходимого уровня.

 Мы также с удовлетворением восприняли
недавнее сообщение о том что Главный обвинитель
посетит Белград и что в Белграде будет скоро вновь
открыта Канцелярия Обвинителя. Это знаменует
собой важный первый шаг в процессе
нормализации отношений между Союзной
Республикой Югославией и Трибуналом и
международным сообществом в целом. В этой связи
моей делегации было бы интересно услышать
мнение г-жи дель Понте о том, как изменения в
Союзной Республике Югославии могут отразиться
или отражаются на работе Трибунала.

Мы приняли к сведению заявление
Обвинителя о том, что требуются дополнительные
усилия для того, чтобы все военные преступники,
которым предъявлены обвинения, были доставлены
в Гаагу. Как заявил судья Жорда,
высокопоставленные военные и политические
деятели остаются по-прежнему на свободе. Как
сказала Обвинитель дель Понте, Милошевич,
Младич и Караджич также должны быть
доставлены в Гаагу. Совет не может не признать
того, что имеется огромная разница между
фальсификацией выборов и правительственной
коррупцией, с одной стороны, и между военными
преступлениями и преступлениями против
человечества, с другой.

Канада твердо считает что сотрудничество
всех стран бывшей Югославии с МТБЮ является
необходимым для обеспечения правосудия и
примирения на Балканах.

Кроме того, мы признаем ту ценную роль,
которую играет МТБЮ в развитии независимым и
беспристрастным образом международного права.
Мы призываем все государства � члены Совета
поддержать работу, проводимую Трибуналом, и не
ставить ее под сомнение. Я еще раз хочу напомнить
о том, что Трибунал является необходимым для
предотвращения конфликтов на Балканах путем
восстановления истины и устранения причин для
недовольства, которые могут в противном случае
привести к новому этапу войны на Балканах.
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Недопустимо, чтобы лица, которым
официально предъявлено обвинение Трибуналом,
продолжали активно участвовать в политике. Мы
призываем страны, которые продолжают укрывать
таких обвиняемых лиц, незамедлительно передать
их в Гаагу.

Канада также удовлетворена тем улучшением
отношений между Международным уголовным
трибуналом по Руанде (МУТР) и правительством
Руанды, которое было достигнуто за последний год.

Развитию этих отношений, несомненно, будут
способствовать объявленные недавно две
инициативы: открытие центра информации и
документации в Кигали, что улучшит доступ
руандийского народа к работе Трибунала, и
создание программы обеспечения поддержки
свидетелей и потенциальных свидетелей, которая
будет обеспечивать предоставление важных услуг,
таких, как юридические консультации психолога и
содействовать физической реабилитации и
реинтеграции.

Мы отмечаем, что преступления, связанные с
сексуальным насилием, рассматриваются более
всеобъемлющим образом и что обоими
Трибуналами проведены и проводятся реформы,
направленные на то, чтобы в отношении тех, кто
пострадал от этих ужасных преступлений или был
их свидетелем, применялся особый деликатный
подход.

За прошедший год оба Трибунала предприняли
шаги по выполнению положений доклада Группы
экспертов в целях повышения эффективности и
рационализации работы Трибуналов. Эти
улучшения являются ключом к обеспечению
эффективного использования бюджета Трибуналов
и к соблюдению прав обвиняемых.

В этой связи мы поддерживаем предложения,
направленные на изменения статутов Трибуналов, с
тем чтобы расширить совместную Апелляционную
камеру за счет дополнительного числа судей МУТР
и создать группу судей ad litem. Эти важные
инициативы помогут Трибуналам ускорить
осуществление судебных разбирательств, тем
самым обеспечить более быстрое отправление
правосудия. Сами по себе эти реформы помогут
ускорить завершение мандата Трибунала. Конечным
итогом явится то, что Трибуналы закончат свою
работу раньше .Мы рекомендуем, чтобы эти

изменения к Статуту были приняты как можно
скорее.

(говорит по-французски):

Работа обоих специальных Трибуналов
создала важный и прочный прецедент в том, что
касается Международного уголовного суда.
Поэтому мы призываем оба Трибунала продолжать
улучшать их внутреннюю деятельность.

Со своей стороны мы будем продолжать
оказывать помощь и поддержку.

Сэр Элдон (Соединенное Королевство)
(говорит по-английски): Уже приближается полдень
и, учитывая что в списке остается еще 10 ораторов,
я постараюсь не делать пространного заявления. Но
в то же время я постараюсь свести воедино все
сказанное на этом очень важном и существенном
заседании.

Заслуживает всяческого приветствия тот факт,
что оба Председателя и Обвинитель присутствуют
вместе в Совете и выступили перед нами.

Отчасти это объясняется тем, что вместе они в
состоянии создать для нас полную и
всеобъемлющую картину работы трибуналов, а
также настоятельной необходимостью обеспечить,
чтобы все органы Трибунала работали во
взаимодействии и сообща решали проблемы и
повышали эффективность своей деятельности.

Соединенное Королевство по-прежнему
решительно привержено целям деятельности
трибуналов и полностью поддерживает
продолжающееся расследование Обвинителем
зверств, которые были совершены, и передачу в
руки правосудия виновников преступлений,
совершенных на территории Руанды и бывшей
Югославии. Мы со своей стороны выполняем свою
роль, включая недавнюю передачу одного
обвиняемого, арестованного в Соединенном
Королевстве, в Арушу. Мы также сыграли свою
роль в подготовке доклада об организации
судопроизводства и посетили Трибунал по Руанде, о
чем говорила судья Пиллэй. Вот уже второй год
подряд мы предоставляем группу по проведению
судебно-медицинской экспертизы на местах
совершения преступлений для работы в Косово.

Как, я полагаю, было отмечено всеми тремя
нашими гостями, за истекший год был достигнут
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значительный прогресс. Мы, как и другие,
надеемся, что недавние политические события в
бывшей Югославии в ближайшем будущем
приведут к дальнейшему позитивному развитию
событий. Я полагаю, что сообщение г-жи дель
Понте о ее намерении совершить поездку в Белград
и о скором возобновлении там работы
Международного трибунала по бывшей Югославии
(МТБЮ) является отрадной новостью.

Главная задача по-прежнему состоит в том,
чтобы подозреваемые в совершении военных
преступлений и преступлений против человечности
были переданы в руки правосудия. Хочу лишь
отметить, как это было сделано послом
Хайнбекером, что на мой взгляд члены Совета
обязаны поддержать институты, которые были ими
созданы, с учетом важной миссии обоих
Трибуналов. Откровенно говоря, еще слишком
много обвиняемых  остаются на свободе. Это
должно беспокоить всех нас. Что касается
Соединенного Королевства, мы призываем все
государства исполнять свои обязательства в
соответствии с резолюциями Совета Безопасности и
подвергать аресту обвиняемых лиц, когда они
находятся на территории, подпадающей под их
юрисдикцию.

Сейчас не время определять сроки
прекращения как временной юрисдикции МТБЮ,
так и его мандата. Слишком много важных
обвиняемых лиц по-прежнему разгуливает на
свободе, и как только они будут переданы в Гаагу,
мы будем иметь лучшее представление о том, когда
Трибунал сможет закончить свою работу.

Сейчас я хотел бы остановиться на мерах по
ускорению темпов работы трибуналов. Как было
отмечено другими ораторами, Группа экспертов
Совета в настоящее время изучает предложения
судьи Жорды о назначении дополнительных судей
аd litem. Мы приветствуем все предложения,
направленные на ускорение судопроизводства. Мы
исходим из того � и я полагаю, это подтверждается
заявлениями, которые были сделаны моими
коллегами сегодня утром � что все члены Совета
признают важность быстрого прогресса в этом
направлении. Мы надеемся, как и другие, что мы
сможем достичь договоренности относительно
предложений судьи Жорды в период Вашего
председательства.

Вопросы компенсации и участия в судебных
разбирательствах самих потерпевших, которые
были подняты г-жой дель Понте, я думаю, требуют
дополнительного внимательного изучения. Участие
в судебных разбирательствах потерпевших � это
вопрос, который таит в себе возможности
установления новых правил в правовой практике, и,
очевидно, вопрос о компенсации повлечет за собой
определенные издержки.

Что касается МУТР, я полностью
поддерживаю замечания посла Левитта
относительно необходимости в полной мере
использовать людские и прочие ресурсы в
распоряжении Трибунала. Я с интересом заслушал
замечания судьи Пиллэй об использовании
судебных камер. Я надеюсь, что Трибунал сможет
определить дальнейшие пути и средства повышения
эффективности в использовании их ресурсов. Ясно,
что в его работе возникают определенные
административные проблемы, и мы надеемся, что в
результате визита консультанта суда можно будет их
устранить, но также важно, чтобы Секретариат и
другие подразделения Трибунала функционировали
эффективно и действенно и чтобы они
предоставляли качественные, эффективные и
оперативные услуги.

Наконец, я отмечаю предложение судьи
Пиллэй, которое повторила г-жа дель Понте, о
возможном перемещении Трибунала в Кигали.
Понимая естественное стремление народа и
правительства Руанды чувствовать бóльшую
причастность к судебному процессу, я хочу сказать,
что, как мне кажется, этот вопрос также требует
тщательного рассмотрения. Совет, как я полагаю,
проявил бы безответственность, если бы не
учитывал финансовых последствий, и поскольку
Трибунал был учрежден в Аруше, требуется
соблюсти осмотрительность и не пытаться с
большой поспешностью демонтировать то, что уже
создано при таких издержках и ценой таких усилий.

Г-н Каппальи (Аргентина) (говорит
по-испански): Прежде всего я хочу поблагодарить
Председателей Международных трибуналов по
Руанде и бывшей Югославии, а также Обвинителя
Карлу дель Понте за их брифинги в Совете и за ту
работу, которую они проводят.

Несколько лет тому назад Совет Безопасности,
руководствуясь необходимостью откликнуться на
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требования о свершении правосудия перед лицом
трагических событий в Югославии и Руанде,
принял решение о создании специальных
уголовных трибуналов для судебного
преследования лиц, ответственных за наиболее
серьезные преступления, совершенные на
территории этих стран. Окончание «холодной
войны», новое соотношение сил, определившееся
развитием международной системы, и
подтверждение того факта, что обеспечение мира
возможно только на основе правопорядка � все это
способствовало формированию консенсуса,
необходимого для принятия этой революционной
инициативы, которую Аргентина поддержала с
самого начала, когда никто еще не был уверен в ее
успехе и когда ставилась под сомнение сама ее
легитимность.

На протяжении всех этих лет поддержка
Совета, финансовая и политическая поддержка со
стороны многих государств, а также высокий
профессиональный уровень судей, прокуроров и
сотрудников обоих трибуналов позволили добиться
весьма позитивных результатов, которые имели
воздействие в области прав человека, и в
значительной мере способствовали созданию
Международного уголовного суда.

Когда через несколько лет специальные
уголовные трибуналы завершат свою деятельность,
Международный уголовный суд станет
компетентным международным форумом, который
будет выносить обвинения за такие преступления.
Исчезнет необходимость создавать временные
юридические механизмы для рассмотрения
массовых нарушений прав человека, как это
пришлось сделать Совету в этом году. К тому
времени человечество проделает один из самых
значительных шагов в рамках борьбы за
основополагающие права и свободы людей.
Возможно, без позитивного импульса, приданного
решением создать и поддерживать эти трибуналы,
нынешний прогресс удалось бы обеспечить лишь
многие годы спустя.

При рассмотрении выступлений, сделанных в
этом году Обвинителем г-жой дель Понте и
Председателем Международного трибунала по
бывшей Югославии, Совет отметил, что одна из
главных трудностей в их работе кроется в
отсутствии сотрудничества со стороны ряда

государств, которые, по-видимому, препятствуют
аресту обвиняемых.

К счастью, в нынешнем году достигнуты
значительные успехи. На Балканах, политические
события, происшедшие в феврале в Хорватии и
недавно в Союзной Республике Югославии, дали
нам веские основания рассчитывать на более тесное
сотрудничество с Трибуналом и на принятие мер,
обеспечивающих выполнение обязательств в
отношении задержания и выдачи Трибуналу всех
обвиняемых. Мы с удовлетворением отмечаем, что
только в этом году одна треть из 38 обвиняемых лиц
была заключена под стражу. Как мы напоминали в
июне этого года и при других обстоятельствах,
государства обязаны гарантировать задержание
таких обвиняемых.

Руандийский трибунал, которому вначале
много времени пришлось потратить на преодоление
административных и других препятствий, наконец
принял соответствующие меры по решению этих
проблем и получил поддержку со стороны ряда
стран, что позволило арестовать несколько
обвиняемых, и только что он подтвердил свой
первый приговор, вынесенный главе правительства
за геноцид.

Несмотря на это, Трибунал по-прежнему
сталкивается с большими проблемами
разнообразного характера. Международный
трибунал для бывшей Югославии, который
функционирует уже полным ходом, должен, тем не
менее, справляться с растущим объемом работы.
Такая проблема должна быть улажена во избежание
того, чтобы процесс был парализован или
чрезмерно затянуты задержания или судебные
разбирательства. Для исправления этой ситуации
его Председатель обратился в мае к Совету с
просьбой принять комплекс мер, в числе которых он
особо выделил вопрос об утверждении судей ad
litem и об увеличении числа членов Апелляционной
камеры. Совет Безопасности учредил рабочую
группу, которая провела несколько заседаний.
Руководящие должностные лица Трибунала для
бывшей Югославии часто приезжали в Нью-Йорк,
где совместно с членами Совета обсуждали все те
сомнения, которые возникали, и подвергали их
исчерпывающему и глубокому анализу.

Этот анализ позволил существенно
продвинуться вперед в деле принятия мер. Мы с
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удовлетворением отмечаем, что это открыло путь
для осуществления идеи о том, что судьи ad litem
должны избираться, что, по нашему мнению,
послужит гарантией, как мы уже отмечали в июле,
легитимности вынесения судебных решений. Также
необходимо, чтобы при наделении судей ad litem
юрисдикцией для принятия решений по
конкретным случаям Совет исходил из предпосылки
о том, что независимость Трибунала должна быть
полностью гарантирована, что даст тем народам,
которые пережили столь трагический конфликт,
уверенность в его беспристрастности.

Моя делегация полагает, что Совет уже вполне
готов свести воедино реформы Статута, с тем чтобы
они были утверждены как можно скорее. Мы очень
хотели бы, чтобы это заседание представило нам
возможность сделать это. Мы по-прежнему
надеемся, что до конца года этот шаг будет сделан.

Г-н Лавров (Российская Федерация): Хотел
бы также поблагодарить председателей трибуналов
и Обвинителя за представленную Совету
информацию. Мы приветствуем усилия судей,
направленные на совершенствование работы
Международного трибунала для бывшей
Югославии (МТБЮ) и Международного
руандийского трибунала (МТР). Нам понята их
неудовлетворенность темпами и методами
функционирования этих международных судебных
механизмов.

В то же время нас беспокоит и многое другое,
о чем мы говорили на пленарном заседании
Генеральной Ассамблеи 20 ноября. Всем хорошо
известно, что Россия давно и последовательно
ставит вопрос о сохраняющихся серьезных
перекосах в деятельности МТБЮ. Сегодня,
выступая здесь, г-жа Карла дель Понте сочла
возможным назвать позицию России беспочвенной,
а заодно пожаловаться на то, что российское
правительство не приглашает ее в Москву. Я считаю
такие заявления неподобающими. Я понимаю, что
те таблички, которые стоят здесь перед нами, очень
маленькие, и поэтому на той табличке, которая
стоит перед г-жой Карлой дель Понте, уместилось
только слово «Обвинитель». На самом деле мы,
конечно, знаем, что ее официальный титул �
Обвинитель МТБЮ и МТР, и это не дает ей права
выдвигать обвинения в адрес членов Совета
Безопасности. Тем более, что ни на один из наших
вопросов, которые мы задаем в течение ряда лет, мы

до сих пор не получили удовлетворительных
ответов, хотя г-жа дель Понте заявила, что такие
ответы у нее есть. Поэтому сегодня мы вынуждены
вновь изложить свою позицию по МТБЮ и
подчеркнуть, что, создавая Трибунал,
международное сообщество исходило из того, что
он внесет важный вклад в урегулирование кризиса
на территории бывшей Югославии и будет
выполнять эту задачу не зависимо от политических
соображений. Однако вместо этого с самого начала
деятельность МТБЮ оказалась политизированной,
и Трибунал взял явный антисербский крен и
нередко закрывал глаза на случаи несоблюдения
норм международного гуманитарного права
другими участниками конфликта. Когда речь шла о
сообщениях относительно нарушений со стороны
Союзной Республики Югославии, то Обвинитель с
ходу выдвигал обвинения, как это было с ситуацией
в Косово. В случае же гибели мирного населения и
разрушения гражданских объектов Союзной
Республики Югославии в результате ударов
Организации Североатлантического договора
(НАТО) Трибунал не нашел оснований для
проведения расследований.

Несмотря на наши многочисленные запросы,
до сих пор члены Совета Безопасности не имеют
информации о ходе расследований трагедии в
Рачеке. В последние годы Трибунал, вместо того
чтобы строго применять нормы международного
гуманитарного права, неоднократно подправлял их
в нужном ему направлении, давал им удобные для
себя трактовки. Мы разделяем мнение Председателя
Международного Суда о том, что подобная
деятельность создает угрозу целостности
международного права.

Мы уже много раз говорили о практике
подготовки Обвинителем «закрытых ордеров», о
передаче этих ордеров не только государствам, но и
международным органам. Мы не раз говорили о
неправомерных договоренностях между МТБЮ и
НАТО, которые до сих пор остаются секретными и
которые, в противоречие решениям Совета
Безопасности, санкционировали специальную охоту
на обвиняемых, санкционировали действия
контингента НАТО в Силах по стабилизации (СПС)
с целью охоты на обвиняемых. В ходе таких
операций имели место случаи нарушения границ
суверенных государств, имелись случаи убийств и
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гибели подозреваемых. Последний такой случай
произошел в октябре этого года.

У нас возникает вопрос о том, должно ли
международное сообщество финансировать ту
деятельность МТБЮ, которая выходит за рамки
мандата Трибунала и подрывает доверие к
беспристрастности и справедливости его действий.

Россия считает необходимым, особенно с
учетом последнего развития событий на Балканах,
проведение тщательного обзора деятельности
МТБЮ, чтобы уточнить объем его задач, методы
работы и сроки его функционирования. Трибунал
учреждался совершенно в иных исторических
условиях и в качестве «специальной, ad hoc, меры,
направленной на восстановление и поддержание
мира» в регионе. Сейчас мы слышим прогнозы о
том, что МТБЮ потребуется еще 15-20 лет. Это
заставляет нас серьезно задуматься о
целесообразности столь длительного
функционирования этого временного органа.
Помимо явных политических издержек необходимо
принять во внимание также и колоссальное
финансовое бремя порядка 1,5-2 млрд. долл. США,
которое ляжет на Организацию Объединенных
Наций в связи со столь продолжительной
деятельностью Трибунала.

В этой связи мы положительно относимся к
предложениям, которые направлены на повышение
эффективности и ускорение судебной деятельности
МТБЮ, в том числе путем усиления
Апелляционной камеры, учреждения института
судей ad litem либо более активного использования
полномочий старших юристов на стадии
предварительного производства.

Вместе с тем мы считаем важным
максимально учесть и другие аспекты деятельности
Трибунала, учесть другие точки зрения и
рекомендации, в частности группы экспертов для
проведения обзора эффективности деятельности
югославского и руандийского трибуналов
(приложение к документу S/2000/597). Мы
убеждены в том, что настало время более четко
установить временную юрисдикцию МТБЮ, как
это предусмотрено резолюцией 827 (1993) от 25 мая
1993 года.

Нельзя забывать и о том, что главная
ответственность за наказание виновных в грубых
нарушениях норм международного гуманитарного

права возлагается на государства. Трибунал же
призван концентрироваться на тех конкретных
преступлениях, которые государства по различным
причинам не в состоянии расследовать
самостоятельно либо когда существуют веские
основания считать, что национальное судебное
разбирательство не было беспристрастным и
независимым. Я говорю об этом так подробно
только для того, чтобы напомнить всем членам
Совета Безопасности и другим участникам
заседания о том, на каких условиях создавался
Трибунал, чтобы мы сегодня не делали вид, будто
это все придумано кем-то.

Поэтому ускорение отправления правосудия
связано не только с увеличением числа судей
МТБЮ, но и с уточнением приоритетов в работе
Обвинителя, налаживанием более тесного
взаимодействия Трибунала и национальных
судебных систем государств бывшей Югославии, и
особенно с четким выполнением Трибуналом всех
положений своего Устава и соответствующих
резолюций Совета Безопасности.

В отношении руандийского Трибунала
хотелось бы отметить, что, по нашему мнению, его
деятельность пока недостаточно отвечает тем
целям, ради которых был создан этот
международный судебный орган. Осуществляемое
им судебное преследование лиц, ответственных за
геноцид, военные преступления или преступления
против человечности, к сожалению, пока остается
медлительным и малоэффективным.

Мы понимаем, что руандийскому Трибуналу
пришлось начинать свое функционирование
фактически с нуля и что для обеспечения его
работы немаловажное значение имеет решение
административно-хозяйственных проблем, на
которое у руководства Трибунала уходит немало
сил. Вместе с тем, за шесть лет деятельности
Трибунал вынес лишь семь приговоров в
отношении восьми обвиняемых и в следственном
изоляторе находятся 42 человека, из которых 35
только еще ожидают судебного разбирательства.
При этом из года в год мы наблюдаем
последовательный рост бюджета МТР и
расширение штата его сотрудников. Так что и в
этом случае мы хотели бы привлечь внимание к
упомянутому уже мною докладу группы экспертов,
в котором даны рекомендации о путях преодоления
проблем в деятельности МТР.
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В заключение я хочу сказать, что Российская
Федерация готова и далее поддерживать усилия,
направленные на то, чтобы исправить перекосы и
преодолеть организационные трудности в работе
югославского и руандийского трибуналов, чтобы
обеспечить соответствие их деятельности мандатам,
которые были одобрены Советом Безопасности.

Г-н Мохаммед Камаль (Малайзия) (говорит
по-английски): Моя делегация также тепло
приветствует присутствие в зале Совета судьи
Клода Жорды, Председателя Международного
трибунала по бывшей Югославии (МТБЮ), судьи
Наванетхем Пиллэй, Председателя Международного
уголовного трибунала по Руанде (МУТР), и
г-жи Карлы дель Понте, Обвинителя двух
трибуналов. Мы хотели бы поблагодарить их за
сегодняшний весьма полезный и откровенный
брифинг и за ежегодные доклады трибуналов,
которые представлены Совету.

Малайзия считает учреждение этих двух ad
hoc трибуналов важной вехой в практике
применения норм международного права в целях
судебного преследования лиц, обвиняемых в
совершении военных преступлений, преступления
геноцида и преступлений против человечности.
Малайзия по-прежнему обеспокоена
значительными задержками, с которыми
сталкиваются в своей работе трибуналы. Однако мы
признательны за углубленный анализ работы
трибуналов, представленный Совету, и за
всеобъемлющий характер предложений, которые
все нацелены на обеспечение эффективности
работы трибуналов.

Мы выступаем за упрощенный и
прагматичный подход к рассмотрению
предложенной реформы методов работы и
структуры трибуналов, подход, который привел бы
к ускорению судебного процесса без подрыва и не
принес бы снижения его качества. На данном этапе
Малайзия не будет высказываться по конкретным
моментам различных рекомендаций, поскольку они
все еще активно обсуждаются Советом на уровне
рабочих групп. Хочу лишь сказать, что, по нашему
мнению, представленные трибуналами
предложения, имеют ряд достоинств и заслуживают
серьезного внимания и рассмотрения. Мы занимаем
и будем занимать конструктивную позицию. Мы
уверены в том, что Совет в должное время примет
соответствующие решения по различным

представленным ему предложениям и
рекомендациям.

Отправление правосудия в отношении лиц,
которым предъявлены обвинения в совершении
военных преступлений, актов геноцида и других
преступлений против человечности, имеет
жизненно важное значение для международного
сообщества с точки зрения не просто
подтверждения наших общечеловеческих
ценностей, но и удовлетворения прагматической
политической потребности в исправлении ошибок
прошлого на основе правового процесса, и станет
конкретным вкладом в процесс заживления ран и
примирения в обоих регионах, без его не будет
жизнеспособного мира в затронутых этой
проблемой странах.

Мы хотели бы воздать должное тому, как
секции трибуналов, занимающиеся вопросами
оказания помощи свидетелям и потерпевшим,
подходят к решению важного вопроса обеспечения
защиты свидетелей, появляющихся в трибуналах, и
предоставления консультаций и поддержки,
включая помощь экспертов по гендерным вопросам.
Мы хотели бы воздать должное также сообществу
неправительственных организаций за его вклад и
помощь в этой связи.

Сотрудничество государств-членов жизненно
важно для успешной работы трибуналов. Это
особенно верно в том, что касается исполнения
ордеров на арест, предварительного заключения и
перевозки подозреваемых и обвиняемых в штаб-
квартиры трибуналов. Четкое, оперативное и
эффективное исполнение ордеров на арест,
выданных трибуналами, имеет и будет иметь
решающее значение с точки зрения обеспечения
эффективного функционирования трибуналов. В
этой связи мы согласны с представителем
Бангладеш, который сказал в своем выступлении,
что задержка в отправлении правосудия означает
отказ в правосудии.

Мы с удовлетворением отмечаем, что,
несмотря на несовершенства и сохраняющиеся
проблемы, сотрудничество между государствами-
членами и Трибуналом улучшается в том плане, что
в МТБЮ поступает больше свидетельских
показаний, а число задержаний существенно
возросло. Вместе с тем мы выражаем глубокое
сожаление тем, что некоторые хорошо известные
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преступники, которым предъявлено обвинение,
остаются на свободе, хотя обвинительные
заключения им были предъявлены пять лет назад.
Мы призываем все государства-члены Организации,
особенно Союзную Республику Югославию,
обеспечить всемерное сотрудничество с
Трибуналом, с тем чтобы на Балканах можно было
установить прочный и стабильный мир.

В заключение мы хотели бы отметить, что
Трибунал заслуживает всемерной поддержки со
стороны Совета во всех аспектах его деятельности.
Вопрос об осужденных военных преступниках,
которые продолжают оставаться на свободе,
необходимо серьезным образом рассмотреть в
Совете и международным сообществом в целом.
Как уместно отметил в своем выступлении судья
Клод Жорда, Международный трибунал является
гарантом мира и безопасности человечества. Мир
при отсутствии справедливости напоминает музыку
без инструментов.

Г-н Ван Инфань (Китай) (говорит
по-китайски): Свое выступление я хотел бы начать
с выражения признательности Председателю
Международного трибунала по бывшей Югославии
(МТБЮ) Жорде, Председателю Международного
трибунала по Руанде (МУТР) Пиллэй и
Обвинителю двух трибуналов г-же дель Понте за
проведенные ими брифинги, которые закладывают
полезную основу для ежегодного обзора их
деятельности.

С учетом того, что эти трибуналы являются
международными институтами для расследования
уголовных преступлений исключительно важное
значение имеет независимый и объективный
характер их деятельности. Совет ставил перед
собой две цели при создании этих специальных
трибуналов. С одной стороны, они были призваны
проводить справедливое рассмотрение дел лиц,
обвиняемых в серьезных нарушениях
международного гуманитарного права, и
восстановить справедливость по отношению к
жертвам рассматриваемых преступлений,
содействуя тем самым предотвращению
аналогичных зверств в будущем. С другой стороны,
трибуналы обязаны содействовать миру и
примирению в соответствующих регионах. В
резолюциях 808 (1993), 827 (1993), 955 (1994), 1165
(1998) и 1166 (1998) Совета Безопасности
подчеркивается положительное воздействие

деятельности специальных трибуналов на процесс
национального согласия и восстановления мира и
безопасности в соответствующих регионах и
странах. Осуществляя свою деятельность,
специальные трибуналы должны помнить об
упомянутых мною двуаспектных функциях и в
полном объеме и беспристрастно осуществлять
свою задачу.

Во многих сферах деятельности трибуналов
достигнут важный прогресс. Тем не менее мы также
отмечаем существенные недостатки в их
функционировании. Мы выражаем серьезные
оговорки в отношении вывода Обвинителя о том,
что не существует оснований для начала
расследования обвинения в совершении
преступлений или серьезных нарушений
международного гуманитарного права во время
бомбардировок Союзной Республики Югославии
силами Организации Североатлантического
договора.

В принципе мы поддерживаем предложения
МТБЮ о реформе посредством принятия
эффективных мер для ускорения его судебной
деятельности в целях завершения мандата в
разумные временные сроки. Мы не считаем, что
механическое расширение его судебного
потенциала будет достаточным для достижения
этой цели. Мы считаем, что с учетом серьезных
политических изменений в бывшей Югославии
Совету необходимо своевременным образом
определить дату завершения временной
юрисдикции Трибунала. В этой связи мы
поддерживаем точку зрения Российской Федерации.

Кроме того, Трибуналу также необходимо
рассмотреть вопрос о дополнительных мерах по
сокращению количества дел. Например, в тех
случаях, когда позволяют условия, некоторые дела,
которые касаются преступлений, совершенных
лицами, занимающими менее ответственные посты,
эти дела следует передавать на рассмотрение
национальных судов в государствах бывшей
Югославии. Ему также необходимо изучить
возможность использования процесса по
установлению истины и примирению. На наш
взгляд, все эти вопросы следует серьезным образом
рассмотреть и обсудить в рамках неофициальной
группы Совета по специальным трибуналам.
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Прежде чем завершить свое выступление, я
хотел бы сказать о том, что мы принимаем к
сведению оптимизм, выраженный Трибуналом в
пункте 350 его седьмого доклада (S/2000/777) в
связи с завершением миссии Трибунала в 2007 году,
по крайней мере в отношении судебных
разбирательств. Мы готовы к активному
обсуждению необходимых мер в целях достижения
этого временного целевого показателя.

Г-жа Даррант (Ямайка) (говорит
по-английски): Ямайка приветствует участие в
нашем заседании Председателя Международного
трибунала по бывшей Югославии (МТБЮ) судьи
Клода Жорды, Председателя Международного
трибунала по Руанде (МУТР) судьи Пиллэй и
Обвинителя двух Трибуналов г-жи Карлы
дель Понте. Мы признательны им за проведение
насыщенных брифингов, которые закладывают
полезную основу для обзора Советом работы
Трибуналов.

Трибуналы создавались для того, чтобы
свершить правосудие над теми, кто совершил
военные преступления, и тем самым создать новые
условия для преодоления последствий прошлого и
заложить адекватную основу для примирения.
Поэтому исключительно важно продолжать нашу
поддержку деятельности трибуналов в целях
осуществления предоставленных им Советом
Безопасности мандатов.

Что касается работы МТБЮ, то мы все
признаем важность завершения Трибуналом его
работы в кратчайшие возможные сроки. Мы по-
прежнему считаем, как только что напомнил наш
коллега из Малайзии, что задержки в отправлении
правосудия означают отказ в таком правосудии.
Поэтому Совету Безопасности необходимо принять
неотложное решение по представленным на наше
рассмотрение рекомендациям. Учрежденная
Советом Рабочая группы для оценки и
осуществления этих рекомендаций добивается
важного прогресса и, как представляется,
существует широкое согласие относительно
необходимости укрепления потенциала судебных
камер и привлечения судей ad litem. Нам еще
предстоит определить наиболее эффективные пути
изменения Устава для реализации этих
предложений. Обсуждая вопрос о процессе отбора и
назначения судей ad litem, если такое решение будет
принято, мы хотели бы предложить их назначение

на основе выборов с учетом принципа
справедливого географического распределения, а
также представленности различных
международных систем права. Мы убеждены в том,
что Совет сможет завершить эту работу в
кратчайшие сроки, с тем чтобы предоставить
Трибуналу необходимые инструменты для его
работы.

На рассмотрении Совета находятся и другие
вопросы, в том числе вопрос о компенсации лицам,
противоправно задержанным, обвиненным или
осужденным. Мы считаем, что этот вопрос
необходимо проанализировать самым
внимательным образом. Нам нужно очень четко
представлять себе положение о том, кто имеет
право на такую компенсацию, а также ее
последствия для работы Трибунала и Организации
Объединенных Наций.

Что касается Руанды, то мы с удовлетворением
узнали от судьи Пиллэй о том, что, несмотря на
первоначальные задержки с продвижением
судебных слушаний, можно рассчитывать на
завершение МУТР рассмотрения дел по
предъявленным обвинениям в сроки,
установленные Уставом. Мы также с
удовлетворением отмечаем из ее брифинга, что в
результате деятельности МУТР отмечается
улучшения ситуации в Руанде.

Последние политические события на Балканах
стали дополнительным импульсом для скорейшего
завершения работы МТБЮ. Современная
политическая обстановка отличается от той, которая
существовала несколько лет назад. Мы с радостью
отмечаем расширение сотрудничества между
соответствующими государствами и Трибуналом и
очень рассчитываем на то, что эта тенденция
сохранится. Необходимо обеспечить рассмотрение
и принятие соответствующих мер в осуществление
предложений, выдвинутых сегодня Главным
обвинителем, в частности предложения,
касающегося необходимости, во имя
восстановления справедливости на Балканах,
рассмотрения и, возможно, изменения некоторых
ограничительных положений Устава, определяющих
сферу юрисдикции МТБЮ.

В заключение моя делегация хотела бы отдать
должное председателям трибуналов, Обвинителю,
судьям и должностным лицам за проделанную ими
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работу и заверить их в нашей неизменной
поддержке.

Г-н Крохмаль (Украина) (говорит
по-английски): Я хотел бы приветствовать судью
Пиллэй, судью Жорду и Главного обвинителя дель
Понте и выразить им признательность за их
исчерпывающие и интересные брифинги. Я также
хотел бы воспользоваться этой возможностью,
чтобы отдать должное всем судьям трибуналов за
их самоотверженный труд и неустанные усилия по
выполнению своего мандата.

Около шести месяцев назад в ходе открытого
заседания Совет обсуждал доклад Карлссона о
геноциде в Руанде, и воспоминания о той дискуссии
все еще свежи в нашей памяти. Позднее в этом году
Совет Безопасности принял заявление Председателя
по случаю годовщины массовых расправ,
последовавших за падением Сребреницы.

Эти трагические события стали в
определенном смысле показателем самых
огорчительных неудач этой Организации, которые
побудили ее серьезным образом пересмотреть свою
политику и нормы по целому ряду направлений, в
том числе в области деятельности по поддержанию
мира, разрешению конфликтов и их
предотвращению и в других сферах. Масштабы и
степень жестокости совершенных в бывшей
Югославии и в Руанде преступлений, а также
необходимость обеспечения в будущем соблюдения
норм международного гуманитарного права
поставили на повестку дня вопрос о создании
пользующейся доверием универсальной системы
уголовного правосудия, ответом на который стало
принятие позднее Римского статута
Международного уголовного суда.

В ходе предыдущих обсуждений, проходивших
в Совете и Генеральной Ассамблее, в том числе и во
время вчерашней дискуссии, подчеркивалась
важная роль, которую трибуналы играют в
отправлении правосудия и залечивании ран,
нанесенных людям трагическими событиями,
которые потрясли Руанду и бывшую Югославию.
Трибуналы вносят не менее важный вклад в
осуществление процесса примирения и
восстановления мира в соответствующих регионах.
Поэтому крайне необходимо, чтобы эти судебные
институты поддерживали высочайшие нормы
беспристрастности и не допускали политизации

своей деятельности. Хотя это, как мы можем
убедиться, самая сложная задача, ее решение
является непременным условием обеспечения
эффективности их работы.

Моя делегация отмечает последний доклад о
деятельности Международного уголовного
трибунала по Руанде (МУТР), который был
представлен вчера судьей Пиллэй и обсуждался в
Генеральной Ассамблее. Следует отметить, что,
несмотря на значительные проблемы и трудности, с
которыми сталкивается МУТР, произошедшие с
ноября 1999 года события дают нам достаточно
оснований для оптимизма. Возобновление
сотрудничества между Руандой и МУТР и недавнее
открытие Центра информации и документации,
увеличение числа арестов высокопоставленных
должностных лиц, имеющих отношение к массовым
расправам 1994 года, и их передача в распоряжение
МУТР, в том числе перевод в Арушу
г-на Нтакирутиманы, оказание африканскими
странами более активного содействия в деле
поиска, ареста и доставки в Арушу подозреваемых,
которым предъявлены обвинения, увеличение числа
выносимых Трибуналом постановлений, успешное
решение многих административных и материально-
технических проблем и многие другие события �
все это свидетельствует о повышении
эффективности деятельности МУТР в истекшем
году.

Нам особенно приятно отмечать
предпринимаемые Трибуналом усилия по
обеспечению того, чтобы значительное число
находящихся на рассмотрении МУТР дел и
чрезмерное число подаваемых сторонами в делах
ходатайств не приводили к замедлению и
затягиванию судебных разбирательств. Дело
Бараягвизы является прискорбным прецедентом,
который не должен повториться в будущем. В этой
связи мы приветствуем дополнительные меры,
принятые Канцелярией Обвинителя и судьями
МУТР в целях выявления проблем и сокращения
задержек в будущем, в особенности внесение
поправок в Правила процедуры и доказывания, в
результате чего появилась возможность более
оперативно рассматривать предварительные
ходатайства. Я хотел бы с удовлетворением
отметить намерение Обвинителя дать указание
судебным камерам проводить разбирательства в
Руанде.
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Мы хотели бы также подчеркнуть важную
роль Международного трибунала по бывшей
Югославии (МТБЮ) в обеспечении необходимых
условий для тех значительных перемен, которые
произошли на политической арене Балкан за
прошедший год. Своей деятельностью Трибунал
способствовал этим переменам и тем самым
успешно выполнил основную часть своего мандата,
направленную на восстановление мира в этом
регионе. Поэтому мы считаем очень актуальным
вывод судей МТБЮ о том, что Трибунал достиг
поворотного момента в своей истории.

Сложившаяся ситуация требует внимательного
изучения многих аспектов деятельности Трибунала
в новых обстоятельствах. В начале этого года,
предвосхищая эти перемены, судьи Трибунала
провели перспективный анализ своей деятельности,
в рамках которого были рассмотрены такие
вопросы, как долгосрочное планирование работы
Трибунала, сроки действия его мандата и будущие
отношения с Международным уголовным судом.
Моя делегация приветствует эти инициативы и
безоговорочно поддерживает деятельность Рабочей
группы Совета, учрежденной для рассмотрения
всех этих вопросов всеобъемлющим образом.

Говоря о другом направлении, мы с
удовлетворением отмечаем продолжение работы
Трибунала по осуществлению рекомендаций
Группы экспертов, созданной по распоряжению
Генерального секретаря во исполнение
резолюций 53/212 и 53/213 Генеральной Ассамблеи,
а также меры, которые уже были приняты МТБЮ
по ускорению судебных разбирательств.

Поставленная перед Трибуналом цель
завершить выполнение мандата в кратчайшие
сроки, возможно к 2007 году, о чем говорил судья
Жорда в своем выступлении, или даже в более
сжатые сроки, требует принятия более
решительных мер по различным направлениям. С
учетом нынешней огромной загруженности
Трибунала и вероятности того, что новые дела
будут вынесены на его рассмотрение в результате
начала Обвинителем новых расследований, я не
могу не напомнить о том, что улучшение
политической обстановки на Балканах, развитие
демократических институтов и укрепление
национальных судебных систем позволяют
Трибуналу и предоставляют ему практическую
возможность в полной мере использовать

существующие в рамках Устава и Правил
процедуры и доказывания механизмы для передачи
своих полномочий в отношении конкретных дел на
рассмотрение национальных судов в бывшей
Югославии, которые располагают совпадающей
юрисдикцией для судебного преследования лиц,
ответственных за нарушения международного
гуманитарного права, и передачи обвиняемых, если
они содержатся под стражей Трибунала, в
распоряжение властей соответствующего
государства.

Осуществление Обвинителем контроля за
проведением соответствующих разбирательств в
национальных судах в сочетании с возможностью
для Трибунала отменять принятое решение и
обращаться с просьбой о возвращении дела на
рассмотрение МТБЮ обеспечило бы
беспристрастный, справедливый и целостный
характер таких судебных процессов в
национальных судах. В свою очередь, это помогло
бы значительно уменьшить нагрузку МТБЮ и дать
возможность ему сосредоточиться на самых важных
делах и судебных разбирательствах в отношении
тех, кто несет ответственность за совершение
преступлений, подпадающих под юрисдикцию
Трибунала. Это несомненно способствовало бы
также дальнейшему осуществлению сотрудничества
государств с Трибуналом. Моя делегация будет
поддерживать такой подход в ходе будущих заседа-
ниях рабочей группы.

Моя делегация отмечает также просьбу
Главного обвинителя относительно внесения
поправок в статью 5 устава МТБЮ. Мы считаем,
что эта просьба весьма интересна и заслуживает
тщательного рассмотрения.

Как уже неоднократно отмечала моя
делегация, тот факт, что среди членов Трибунала
нет судей из Восточной Европы, вызывает
озабоченность у моей делегации. Вряд ли можно
представить Трибунал по Руанде без судей-
африканцев. Широкое представительство судей из
всех региональных групп в Трибунале � как и в
случае практически всех органов Организации
Объединенных Наций, включая МТБЮ, � имеет
большое значение для повышения эффективности и
авторитета этого органа. Мы внесли существенные
предложения в отношении поправок в устав
Трибунала и призываем другие делегации
позитивно их рассмотреть.
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Я надеюсь, что это критическое замечание в
отношении состава МТБЮ не будет
рассматриваться должностными лицами Трибунала
как безосновательное. Мы твердо убеждены в том,
что государства-члены излагают свои взгляды для
того, чтобы улучшить работу судебных органов
Совета Безопасности, и ко всем этим взглядам
следует относиться с уважением.

Г-н Уан (Мали) (говорит по-французски): Я
хотел бы присоединиться к выступившим ранее
ораторам, с тем чтобы тепло поприветствовать в
Совете Безопасности судью Жорду, Председателя
Международного уголовного трибунала по бывшей
Югославии; г-жу Пиллэй, Председателя
Международного уголовного трибунала по Руанде;
г-жу Карлу дель Понте, Главного обвинителя обоих
Трибуналов. Я хотел бы также поздравить наших
трех гостей с их исчерпывающими выступлениями,
посвященными работе и деятельности Трибуналов,
а также положению дел в вопросе о судебных
разбирательствах, осуществляемых в настоящее
время в отношении лиц, виновных в совершении
серьезных преступлений на территории бывшей
Югославии и Руанды.

Мали считает, что на международные
уголовные трибуналы по бывшей Югославии и по
Руанде возложена особая историческая
ответственность. Поэтому они должны надлежащим
образом функционировать и иметь авторитет.
Действительно, деятельность трибуналов
исключительно важна, поскольку они были
учреждены с целью положить конец
безнаказанности, которой все еще пользуются
некоторые из лиц, совершивших самые
отвратительные преступления � преступления
против человечности, военные преступления и
преступления геноцида. Оба трибунала также
играют роль первопроходцев, важных точек отсчета
для деятельности Подготовительной комиссии для
Международного уголовного суда. В этой связи моя
делегация хотела бы выразить удовлетворение
Председателю Жорде, г-же Пиллэй и г-же Карле
дель Понте, а также судьям трибуналов за их
конструктивные предложения по улучшению
функционирования и повышению эффективности
международных уголовных трибуналов. Мы
приветствуем внесенные предложения и надеемся,
что Совет Безопасности примет вскоре надлежащие
решения в отношении предложенных поправок к

уставам, цель которых � повышение
эффективности деятельности трибуналов.

 Что касается Международного трибунала по
бывшей Югославии, то моя делегация приветствует
важные политические перемены, которые
произошли на Балканах, и недавно принятое
решение открыть отделение Трибунала в Белграде.
Этот жест является позитивным знаком и
свидетельствует о готовности новых югославских
властей к всестороннему сотрудничеству с
Международным уголовным трибуналом по бывшей
Югославии.

Что касается Международного уголовного
трибунала по Руанде, то моя делегация
приветствует приговор о пожизненном тюремном
заключении, вынесенный г-ну Жану Камбанде,
бывшему премьер-министру Руанды, за его участие
в геноциде. Мы должны напомнить о том, что
подтверждение этого приговора также является
вкладом со стороны Трибунала в определение
геноцида. Фактически Международный уголовный
трибунал по Руанде является первым
международным судом, который вынес приговор за
совершение преступления геноцида, и дело
Камбанды показывает, что отныне, когда будут
совершаться такие акты насилия, лица,
совершающие эти преступления, независимо от их
должности и ранга, не должны пользоваться
безнаказанностью.

Международные уголовные трибуналы, у
которых один Обвинитель и одна Апелляционная
камера, не имеют, насколько нам известно, своих
собственных полномочий в отношении
принуждения. В этом они полностью зависят от
государств. Однако, как нам разъяснили
надлежащим образом наши три гостя сегодня
утром, сотрудничество государств с трибуналами
является непременной обязанностью. Государства-
члены должны поэтому производить аресты и
привлекать к суду тех, кто находится на их
территории, поскольку, как справедливо подчеркнул
Председатель Жорда, такие лица ставят под
серьезную угрозу международный общественный
порядок, гарантом которого является Совет.

Сотрудничество государств также имеет
большое значение в связи с приговорами,
вынесенных Международным уголовным
трибуналом по Руанде. В этой связи я должен
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напомнить о том, что, позитивно откликаясь на
призыв Генерального секретаря, обращенный к
государствам-членам, моя страна была первой,
которая приняла у себя лиц, содержащихся под
стражей, осужденных Международным уголовным
трибуналом по Руанде, и они отбывают свой срок в
тюрьмах Мали. Это является свидетельством
позитивной поддержки деятельности
Международного уголовного трибунала по Руанде,
который работает во имя справедливости, с целью
положить конец «культуре безнаказанности» и
достичь национального примирения в Руанде. Моя
делегация поддерживает Генерального секретаря и
представителей трибуналов, которые присутствует
здесь сегодня, в их призыве к государствам-членам
развивать сотрудничество с Международным
уголовным трибуналом по Руанде.

В заключение я хотел бы заверить
Председателя Жорду, Председателя Пиллэй и
Обвинителя дель Понте в поддержке со стороны
моей делегации всех действий, которые они
предпринимают в целях привлечения к суду тех, кто
несет ответственность на высоком уровне за самые
серьезные нарушения норм международного
гуманитарного права.

Г-жа Ашипала-Масавьи (Намибия) (говорит
по-английски): Я также хотела бы воспользоваться
этой возможностью для того, чтобы
поприветствовать судью Жорду, судью Пиллэй и
Обвинителя дель Понте, которые находятся здесь
среди нас, и выразить им признательность за их
исчерпывающий и полезный брифинг.

Моя делегация очень пристально следит за
работой трибуналов в Гааге и Аруше, и поэтому мы
признательны за их новаторские и прагматичные
предложения, направленные на повышение качества
судебной деятельности, ускорение работы
трибуналов и уменьшение рабочей нагрузки, но
обеспечивающие в то же время высокое качестве и
эффективность их работы.

В этой связи моя делегация признательна
также за информацию, � в том числе о финансовых
последствиях для людских и материальных
ресурсов, � которую представила канцелярия
Председателя Жорды, а также Управление по
правовым вопросам Секретариата специальной
рабочей группе для рассмотрения ею предложений,
направленных ранее Совету Безопасности.

Фактически мы согласны с другими делегациями в
том, что для того, чтобы трибуналы выполнили свои
задачи, необходимо внести статутарные изменения
в их ныне действующие уставы, и по этой причине
моя делегация выражает готовность к
сотрудничеству в этом вопросе с другими
делегациями в Совете Безопасности, причем не на
разовой основе.

Намибия, продолжая принимать участие в
деятельности рассматривающей предложения судьи
специальной рабочей группы Совета
Безопасности � работа которой, надеемся, в
конечном итоге будет способствовать созданию
группы судей ad litem, � делает это с полным
осознанием ответственности Совета Безопасности и
Генеральной Ассамблеи, а также роли Канцелярии
Генерального секретаря. Мы также признаем
существенный прогресс, достигнутый специальной
рабочей группой посредством проводимых ею по
различным вопросам, включая процесс отбора,
неофициальных консультаций. Сказать что-либо
большее, однако, было бы со стороны моей
делегации слишком самонадеянным, поскольку
рабочая группа в настоящее время сводит воедино
пакет всеобъемлющих предложений по этим
конкретным статьям Статута.

Что касается идеи компенсации, то моя
делегация открыта для обсуждения возможности
поправки Статута Трибунала таким образом, чтобы
в нем учитывался находящийся в юрисдикции
Трибунала вопрос о компенсации потерпевшим и об
их участии в расследованиях. В этой связи мы
учитываем к резолюцию 40/34 Генеральной
Ассамблеи от 29 ноября 1985 года, но считаем, что
данному вопросу следует уделить надлежащее
внимание в рамках имеющихся в распоряжении
ресурсов.

Г-н бен Юсеф (Тунис) (говорит по-фран-
цузски): Позвольте мне присоединиться к другим
делегациям в выражении судье Жорда, судье
Пиллэй и главному Обвинителю Карле дель Понте
признательности за их подробный обзор
проделанной двумя трибуналами работы и
последнюю информацию о ней.

Моя делегация разделяет высказанные ранее
несколькими делегациями мнения относительно
важности рассмотрения выдвинутых нашими
гостями предложений. Однако моя делегация
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поддерживает также и малазийскую инициативу, в
которой подчеркивается значение учета этих
предложений при одновременном предоставлении
занимающейся данным вопросом Группе экспертов
большего количества времени и при сохранении
открытой возможности поступлений любых новых
предложений.

Моя делегация хотела бы подчеркнуть, что она
рада учреждению Группы экспертов Совета по
реформе процедур и статутов международных
трибуналов по бывшей Югославии и для Руанды в
поддержку усилий, до сих пор прилагаемых
судьями двух трибуналов, в частности предложения
об использовании судей ad litem. Как и
представитель украинской делегации, моя
делегация пользуется возможностью для того,
чтобы подчеркнуть и подтвердить свою
убежденность в необходимости учета при отборе
этих судей и их назначении в судебные камеры
справедливого географического распределения с
отражением основных судебных систем мира.

Это тем более важно ввиду того � как было
мудро подчеркнуто Председателем
Международного уголовного трибунала для Руанды
в ее выступлении в Генеральной Ассамблее, � что
осуществляемое этими двумя трибуналами
судебное производство привело к международному
признанию концепции индивидуальной уголовной
ответственности. По сути, создание международной
судебной системы предоставило тому миру,
который отчаянно стремился заместить господство
силы господством права, новый вариант для
выбора. С нашей точки зрения, воцарение
правопорядка на международном уровне является
одним из основных средств установления мира как
в Руанде, так и в ее субрегионе, равно как и в
бывшей Югославии, где последние политические
события и установление демократии несомненно
помогут раз и навсегда перевернуть страницу того
прошлого, которое обостряет напряженность на
Балканах. Это, в свою очередь, мы убеждены,
воодушевит все стороны на сотрудничество с
Международным трибуналом по бывшей
Югославии.

Что же касается преступлений геноцида и
преступлений против человечества, то сегодня в
среде международного сообщества уже
общепризнано, что термин «безнаказанность»
должен исчезнуть из международно-правового

лексикона. Поэтому мы поощряем любые
инициативы, предпринимаемые с целью облегчить
работу трибуналов таким образом, чтобы избегать
задержек в вынесении судебных постановлений и,
прежде всего, сократить издержки их
функционирования, ресурсы для обеспечения
которого и без того ограничены скудостью
финансовых средств, имеющихся в распоряжении
трибуналов для выполнения ими своих задач и
достижения ими целей, имеющих столь жизненно
важное значение для мира и безопасности в
регионах.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я сделаю заявление в своем национальном качестве.

Нидерланды считают политические события в
Югославии воодушевляющими. Мы расцениваем
решение правительства Союзной Республики
Югославии разрешить Международному
уголовному трибуналу по бывшей Югославии
(МТБЮ) вновь открыть свое отделение в Белграде
как один из важных первых шагов.

Нидерланды принимают активное участие в
неофициальной рабочей группе Совета
Безопасности, учрежденной под председательством
Франции для рассмотрения предложений МТБЮ.
Являясь нынешним Председателем Совета, мы
вырабатываем его решение по поправкам к статутам
МТБЮ и Международного уголовного трибунала
для Руанды (МУТР) в целях составления списка так
называемых судей ad litem и включения в состав
Апелляционной камеры двух дополнительных
судей. Мы присоединяемся к тем многочисленным
делегациям, которые выразили надежду на то, что
Совет преуспеет в выработке решения по этому
вопросу в ходе текущего председательства
Нидерландов.

Относительно МУТР Нидерланды рады
отметить прогресс, достигнутый Трибуналом в
ускорении его работы. Мы поощряем Председателя
на продолжение ее серьезных усилий по
дальнейшему укреплению Трибунала. В этой связи
мы признаем, что на бумаге и в камерах проделано
уже много работы, но тем не менее мы поощряем
Председателя на полное задействование всех
выделяемых в распоряжение Трибунала судебных
средств и ресурсов.

Наконец, хотелось бы заверить всех трех
наших гостей на этом заседании в том, что
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Нидерланды высоко ценят их роль как
должностных лиц учреждений, служащих
моделями � или, если можно позаимствовать
термин, использованный послом Левиттом, �
прототипами для Международного уголовного суда.
Международный уголовный суд набирает импульс,
и не в последнюю очередь благодаря вашей
первооткрывательской работе в развитии
международного уголовного права.

Теперь я возвращаюсь к своим обязанностям
Председателя Совета.

Хотелось бы предоставить слово г-же дель
Понте для ответов на замечания и вопросы.

Г-жа дель Понте (говорит по-французски):
Я выступлю очень кратко, поскольку считаю, что
единственным требующим моего ответа вопросом
является вопрос представителя Канады
относительно последствий перемен в ситуации в
Югославии. Я подтверждаю открытие нашего
отделения. Через несколько дней мы намерены
направить туда своих сотрудников. Теперь остается
только восстановить отделение и отыскать
дополнительные помещения. Как бы то ни было, мы
чрезвычайно рады иметь возможность открыть
новую главу в этом сотрудничестве и возобновить
свою работу на месте. Нам, главным образом,
совершенно необходимо для нашей следственной
деятельности срочно получить доступ к сербским
свидетелям и потерпевшим. Крупное следствие
ведется на протяжении уже целых десяти лет, но у
нас до сих пор не было возможности завершить его
ввиду отсутствия у нас доступа к сербским
потерпевшим, отсутствия возможности опросить
их. В этом будет заключаться одна из наших
первоочередных задач, с тем чтобы нам удалось
наконец завершить это расследование.

Насколько известно членам Совета, мы также
занимаемся финансовым расследованием
имущества г-на Милошевича и тех, кто обвиняется
вместе с ним. И в этом мы тоже проделали
громадную работу за пределами территории
Югославии. Теперь нам нужно заполучить
сотрудничество со стороны местных властей для
подкрепления доказательствами указания точного
источника этих денег, которые заморожены на
нескольких счетах в иностранных банках, внутри
страны.

Чрезвычайно важно, конечно, то, что целый
ряд обвиняемых, на кого выданы неоприходованные
ордера на арест, согласно имеющейся у нас
информации, в последнее время укрываются в
Сербии, территория которой до недавнего времени
обеспечивала им средство избежания ареста. Мы
предлагаем обсудить с президентом Коштуницей и с
властями пути их сотрудничества в аресте этих
людей и перевода их в Гаагу.

Вот в основном и все. Г-н Председатель, я
должна поблагодарить Вас и остальных членов
Совета Безопасности за то внимание, которые вы
нам уделили. Мы особенно рады интересу и
вниманию Совета и придаем особое значение
поддержке Совета и тому факту, что он следит за
нашей работой и теми трудностями, с которыми мы
сталкиваемся, а также тому факту, что Совет
способен помочь нам решать проблемы, которые
возникают в процессе нашей работы.

Председатель (говорит по-английски): Я
благодарю г-жу  дель Понте за ее замечания.

Теперь я предоставляю слово судье Пиллэй,
которая ответит на комментарии и вопросы членов
Совета.

Судья Пиллэй (говорит по-английски): Все
что я хочу сделать сейчас, это поблагодарить Совет
за слова поддержки. Я очень внимательно учла
ваши предложения и рекомендации и всесторонне
обсужу их с судьями. Конечно, мы сделаем все
возможное для их осуществления, особенно
предложения Группы экспертов.

Хочу заверить Вас, г-н Председатель, в том,
что судьи никоим образом не удовлетворены
достигнутым � а пока вынесено лишь семь
приговоров � и что мы намерены работать гораздо
лучше, особенно сейчас, когда мы собираемся
вступить в 2001 год с меньшими по сравнению с
прошлым трудностями и административными
проблемами. Мы также намерены в полной мере
использовать помещения и ресурсы,
предоставленные нам для судебного производства
Организацией Объединенных Наций.

Председатель (говорит по-английски): Я
благодарю судью Пиллэй за ее заявление.

Сейчас я предоставляю слово судье Жорда.
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Судья Жорда (говорит по-французски): Я
также буду краток ввиду позднего часа и ввиду
интенсивности организованных Вами прений.
Прежде всего я благодарю Совет за то, что он
нашел время выслушать нас: судью Пиллэй,
Обвинителя дель Понте и меня. Мы очень
признательны вам.

В качестве своего первого замечания я хочу
отметить практически единодушное согласие с
реформой трибуналов, которую мы предложили в
июне. Инициированная вами здесь, в Совете
Безопасности, Рабочая группа проделала большую
работу, и мы очень признательны за это. Мы знаем,
что она почти завершила свою работу, и мы очень
близки к соглашению, которое может быть
достигнуто под Вашим председательством.

Делегатам, которые поднимали ряд вопросов,
я могу сказать, что эти вопросы кажутся нам очень
важными, особенно те, которые связаны со
временем: либо с временной юрисдикцией, либо с
предельными сроками.

Что касается временной юрисдикции, то мы,
судьи, считаем, что это в большей степени
политический вопрос и решение принимать в
первую очередь Совету. Мне здесь нечего сказать,
тем более что эти вопросы о полномочиях когда-
нибудь встанут перед судьями.

Что касается вопроса о предельных сроках, то
я одним из первых сказал, что специальный
Трибунал не был предназначен для того, чтобы
работать десятки лет. Но следует ли нам
немедленно установить фиксированную дату?
Представителю Российской Федерации, который
задавал этот вопрос, скажу, что это, может быть,
несколько преждевременно. Мы понятия не имеем о
том, как оперативно будут осуществляться аресты.
Когда я выступал с предложениями в июне, аресты
осуществлялись примерно раз в месяц, о чем
напомнила только что г-жа дель Понте. Теперь мы
стараемся проводить больше арестов. Мы также не
знаем, как пойдет дело с вынесением обвинений.
Возможно, Совету удастся найти какую-то гибкую
формулу, которая одновременно сохраняла бы
принципиальное положение о том, что у Трибунала
должен быть предельный срок работы, но мы
считаем, что назначать фиксированную дату было
бы, повторю, преждевременно.

Очень важный для меня вопрос: любая
задержка с утверждением этой реформы приведет к
ущербу. Я говорю это со всем уважением к
сказанному представителем Российской Федерации.
Я понимаю, что мы не можем одновременно
говорить о том, что нам нужно установить дату,
говорить, что нам необходимы предельные сроки,
говорить, что Трибунал должен завершить свою
работу как можно скорее, и при этом ставить под
угрозу реформу, которую все собравшиеся за этим
столом единогласно признали оправданной.
Поэтому если немедленно не принять таких
решений, которые вполне достижимы, это значит
отложить все почти на целый год, потому что
бюджетный цикл уже начался и он завершится
довольно скоро, через несколько недель. Поэтому я
обращаюсь к Совету от имени моих коллег, от
имени Обвинителя с просьбой о том, чтобы они по
крайней мере приняли решение по реформ,
касающимся судей ad litem и двух судей
Апелляционной камеры, с тем чтобы
укомплектовать камеру, ибо Совет видел, насколько
производительно работает Апелляционная камера.

Я обратил внимание еще на два вопроса: о
потерпевших и о компенсации. Что касается
потерпевших, то наш ответ не должен допускать
неверного толкования. Если и есть какие-то
трибуналы, которые обращают внимание на судьбу
потерпевших, то это Международный уголовный
трибунал по бывшей Югославии и Международный
уголовный трибунал по Руанде. Действительно, в
настоящий момент необходимо создать целую
новую систему, если мы хотим, чтобы судьи,
которые и без того перегружены, могли реагировать
на просьбы и на предоставляемые доказательства с
целью выплаты пострадавшим компенсации за
нанесенный им ущерб.

Нас очень интересует участие пострадавших в
этой процедуре. Это вопрос сложных дискуссий,
даже между судьями, представляющими различные
юридические системы, но это идея, которую мы
продолжаем рассматривать. Что касается
компенсации, то судьи единодушно заявляют о том,
что когда кто-то неверно обвиняется или
осуждается, то должна действовать какая-то
система компенсации.

Я отметил заявление представителя Украины о
географическом распределении в развитие того, что
было сказано представителями Туниса и, кажется,
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Намибии. Да, безусловно, географическое
распределение будет одним из вопросов, которые
Председатель Трибунала должен будет учитывать
при формировании Трибунала. Безусловно,
необходимо, чтобы члены могли разбирать дела в
соответствии с основными принципами нашей
Организации.

Я хочу еще раз поблагодарить всех
представителей, которые оказывают нам поддержку.

И, может быть, одно последнее замечание о
Международном Суде, нашем большом брате: я
никогда не забывал о том, что это орган,
учрежденный в соответствии с Уставом. Я очень
хорошо знаком с судьей Гийомом, его
Председателем, и я не могу себе представить, чтобы
он критиковал юрисдикцию Трибунала.
Действительно, существует два очень разных вида
юрисдикции, и по тому или иному делу они могут
занимать различные или дополняющие позиции.
Фактически вопрос, который поднимает судья
Гийом, � это настоящая проблема, и я думаю, что в
один прекрасный день Совету Безопасности
придется ее решать: речь идет о том, что
организации множатся. Может быть, все мы ищем
какой-то нормативный орган, который каким-то
образом упорядочит концепции и идеи. Но мы еще
не продвинулись так далеко. Я думаю, что именно
нам определять концепции, которые позволят нам
заниматься индивидуальной уголовной
ответственностью. Вот как мы должны пока
смотреть на вещи.

В заключение я вновь выражаю вам глубокую
признательность и глубокое удовлетворение
практически полным консенсусом в отношении
реформ, предложенных нами в июне. Я прошу Вас,
г-н Председатель, поскольку Вы руководите этим
органом до конца месяца, сделать все возможное
для обеспечения того, чтобы были приняты меры,
которые позволили бы нам функционировать на
основе новых положений, которые сейчас
рассматриваются и которые члены Совета одобряют
почти единогласно.

Председатель (говорит по-английски): Я
благодарю судью Жорда за его разъяснения.

Записавшихся для выступления в моем списке
больше нет. На этом Совет Безопасности завершает
нынешний этап рассмотрения пункта своей
повестки дня.

Совет Безопасности будет продолжать
заниматься этим вопросом.

Заседание закрывается в 13 ч. 40 м.


